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บทคัดยอ 
 

การวิจัยคร้ังนี้มีจุดประสงคเพื่อศึกษาหาขอผิดพลาดซ้ําซากในงานเขียนภาษาอังกฤษ
ระดับประโยค เพื่อนําขอมูลที่ไดไปศึกษาถึงสาเหตุของการเกิดขอผิดพลาด อันจะนําไปสูการคิดคน
วิธีการแกไขการเกิดขอผิดพลาดดังกลาว อันจะเปนประโยชนในการฝกฝนนักศึกษาใหตระหนักถึง
ความแตกตางของโครงสรางทางไวยากรณของภาษาอังกฤษและภาษาไทย กลุมตัวอยางที่ใชคือ
นักศึกษาชั้นปที่ 3 หลักสูตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล สาขาภาษาตางประเทศ คณะ
ศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย ผูวิจัยเก็บขอมูลหาคาความถี่ จําแนกเปนรอยละ 
โดยพิจารณาจากงานเขียนของกลุมตัวอยางที่ไดมาโดยการสุมแบบมีระบบอยางงาย (Simple Random 
Sampling) ผูวิจัยจัดลําดับความถี่ประเด็นที่เปนปญหารุนแรงจําแนกเปนขอผิดพลาดซ้ําซากรายบุคคล 
และรายกลุม โดยเรียงลําดับขอผิดพลาดที่พบมากที่สุดไปจนถึงนอยที่สุด และวิเคราะหหาสาเหตุที่ทํา
ใหเกิดขอผิดพลาดที่คนพบ เพื่อเปนแนวทางในการศึกษาเพื่อแกไขขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับ
ประโยคในงานเขียนภาษาอังกฤษซึ่งคาดวาผูเรียนจะสามารถพัฒนาการเรียนภาษาอังกฤษในทักษะ
การเขียนไดอยางประสบผลสําเร็จตอไปในอนาคต 
 

จากการศึกษา ผูวิจัยสรุปวาขอผิดพลาดซ้ําซากในการเขียนระดับประโยคของ
นักศึกษาชั้นปที่ 3 หลักสูตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล สาขาภาษา ตางประเทศ คณะ
ศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย จํานวนทั้งส้ิน 46 คน มี 4 ประเด็นดังนี้            
1) คําบงชี้นําหนานาม (Determiners) 2) ความสอดคลองระหวางประธานกับกริยา (Subject and Verb 
Agreement) 3) กาล (Tenses) และ 4) คําบุพบท (Prepositions) โดยที่ขอผิดพลาด 4 ประเด็นดังกลาวมี
ความถี่สูงสุดทั้งในการวิเคราะหรายกลุมและรายบุคคล 

สวนในดานการวิเคราะหสาเหตุของการเกิดขอผิดพลาดในการเขียนระดับประโยค
ของนักศึกษากลุมตัวอยาง ผูวิจัยพบวาเกิดจากอิทธิพลของภาษาแม การตั้งสมมุติฐานการเรียนรูที่
ผิดพลาด การละเลยตอการนํากฎเกณฑไวยากรณมาใชในการเขียน และการไมรูกฎเกณฑไวยากรณ
ในภาษาอังกฤษ  

ผลจากการวิจัย สามารถนําไปสูการจัดการเรียนการสอนเพื่อปองกันการเกิด
ขอผิดพลาดในประเด็นตางๆ ที่คนพบ การหาวิธีแกไขขอผิดพลาดซ้ําซากในตัวผูเรียน ทั้งนี้เพื่อ
ผลสัมฤทธิ์อันสูงสุดของการจัดการเรียนการสอน   

 
 
 



 

Abstract  
  
The aim of this research is to analyze the persisted syntactic errors found in the 

writing and to study the causes of those errors, which will lead to the solution to help students 
lessen those errors.  The findings will enable students to be aware of the problematic areas in 
writing and thus, help in preventing such errors.   

The 46 samples are the 3rd year students of English for International Communication 
Program, Foreign Languages Department, Faculty of Liberal Arts, Rajamangala University 
of Technology Srivijaya, selected by simple random sampling method.  Each of the samples 
produced 6 pieces of writing, in which the errors were analyzed and marked.  Data was 
collected and analyzed by the percentage of the errors, and then ranked according to the 
frequency of both personal and group persisted errors, from the highest to the lowest.  At the 
same time, the causes of those errors were analyzed.   

From the study, 3,212 errors were found in the 276 pieces of writing from 46 students. 
The four highest-frequency areas of errors found are: 

1)  Determiners 
2) Subjects and Verb Agreement 
3) Tenses 
4) Prepositions 
The results from both personal and group analysis showed no difference.  Moreover, 

it was found that the persisted errors in writing were resulted from the mother tongue 
interference, the false hypothesis and the ignorance of the correct sentence patterns of English 
structures, together with the lack of knowledge in grammatical rules.   

The result of this study can be used as a guideline for instructional management to 
prevent those areas of errors and to minimize students’ persisted errors for the ultimate goal 
of English learning and teaching. 
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บทที่ 1 
บทนําและความเปนมาของปญหาการวิจัย 

 
1.  บทนํา 
 ภายใตบริบทของโลกยุคโลกาภิวัตน การติดตอส่ือสารขามวัฒนธรรมเปนสิ่งจําเปนอยางยิ่งที่
ไมอาจหลีกเลี่ยงได ภาษาอังกฤษกลายเปนภาษากลางของโลก ความกาวหนาดานเทคโนโลยีสมัยใหม
ชวยใหการติดตอส่ือสารระหวางชนตางเชื้อชาติตางภาษาทําไดสะดวกมากขึ้น การสื่อขอมูลขาวสาร
ทําไดรวดเร็วและหลากหลายวิธี อีกทั้งสภาวะทางเศรษฐกิจและการคาระหวางประเทศในปจจุบันทํา
ใหเราจําเปนตองติดตอส่ือสารกันมากขึ้น การสื่อสารจะประสบความสําเร็จไดก็ตอเมื่อการสื่อสารนั้น
ไมมีขอผิดพลาด เนื่องจากขอผิดพลาดทางการใชภาษา ไมวาจะเปนภาษาพูดหรือภาษาเขียนก็ตาม 
ยอมสงผลใหผูสงสารและผูรับสารที่มาจากตางวัฒนธรรมและตางภาษาเขาใจคลาดเคลื่อน หรืออาจ
เขาใจสารนั้นผิดไปอยางสิ้นเชิงก็ได ระดับความสําคัญของปญหาที่เกิดขึ้นในภาษาพูดและภาษาเขียน
นั้นแตกตางกันออกไป ดังที่ Carolyn (2004) กลาวไวพอสรุปไดวา ระดับปญหาของขอผิดพลาดที่เกิด
จากการเขียนนั้นหนักกวาการพูด เนื่องจากเมื่อสารถูกสงไปยังผูรับแลวผูเขียนจะไมมีโอกาสอธิบาย
สารที่ตนเองตั้งใจสงไดหากเกิดขอผิดพลาดในการเขียน ตางจากสารที่สงโดยการพูด ที่ผูพูดอาจใชวิธี
กรตางๆ เชน อวัจจนภาษา การโตตอบทบทวนคําพูด การอธิบายเพิ่มเติมเพื่อใหผูรับสารเขาใจเมื่อเกิด
ปญหา  
 เปนที่ทราบกันดีวา ขอผิดพลาดดานการเขียนเปนปญหาที่หนักมากสําหรับการเรียนการสอน
ภาษาอังกฤษในประเทศไทย จากการไดปรึกษาพูดคุยกับผูเชี่ยวชาญดานการสอนภาษาอังกฤษหลายๆ
ทาน จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของ และจากประสบการณการสอนที่มากกวา 20 ปของผูวิจัยเอง 
ผูวิจัยสรุปปญหาไดวานักศึกษาที่กําลังศึกษาในระดับวิทยาลัยหรือมหาวิทยาลัยเปนจํานวนมากไม
สามารถแกไขขอผิดพลาดบางประเภทที่เกิดขึ้นในการเขียนระดับประโยคดวยตนเองไดแมจะได
เรียนรูเกี่ยวกับกฎเกณฑไวยากรณในการเขียนมาแลว ขอผิดพลาดเหลานี้เกิดขึ้นซ้ําแลวซํ้าเลา จนดู
เหมือนครูผูสอนไมอาจแกไขไดอีกแลว ทําใหนักวิจัยดานภาษาศาสตรหลายคน เชน สุพัฒน สุกุมล
สันต (2523) จรัส อุบล (2524) บํารุง โตรัตน (2540) Chutima Srichai (2002) ไดศึกษาและวิจัยหา
ขอผิดพลาดดานการเขียนที่เกิดขึ้นกับนักศึกษาไทย ผลของการศึกษาแสดงใหเห็นวาขอผิดพลาดทาง
ไวยากรณระดับประโยคเปนขอผิดพลาดที่พบบอยที่สุด และยังสงผลใหการสื่อสารระหวางผูรับสาร
และผูสงสารเกิดปญหาเขาใจสารผิดพลาดในระดับรุนแรงอีกดวย 
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2.  จุดมุงหมาย 
 เนื่องดวยขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับประโยคภาษาอังกฤษเปนขอผิดพลาดซึ่งเปนปญหา
ดานการเขียนของผูเรียนชาวไทยซึ่งพบบอย  ดังที่นักวิจัยและนักภาษาศาสตร  เชน วรนารถ  วิมลเฉลา  
(2544)  อัจฉรา เพงพานิชย (2545) เรียกวาขอผิดพลาดภาษาอังกฤษที่ใชผิดบอยๆ ของผูเรียนชาวไทย 
กระนั้นก็ยังไมมีการศึกษาตอไปวา ขอผิดพลาดประเด็นใดบางที่เรียกวาขอผิดพลาดซ้ําซาก และจะ
สามารถแกไขขอผิดพลาดดังกลาวไดหรือไม ดังนั้นในการศึกษาคนควาครั้งนี้ผูวิจัยมุงหวังที่จะศึกษา
เพื่อสามารถตอบคําถามในการวิจัยดังตอไปนี้ 
 2.1 เพื่อหาประเด็นขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับประโยคในการเขียนภาษาอังกฤษที่เกดิขึน้
ซํ้าซากของนักศึกษากลุมทดลอง 
 2.2 เพื่อศึกษาสาเหตุของการเกิดขอผิดพลาด อันจะนําไปสูการคิดคนวิธีการแกไขการเกิด
ขอผิดพลาดดังกลาว 

2.3 เพื่อเปนแนวทางในการพิสูจนการนําเทคโนโลยีสมัยใหมมาประยุกตใชใหเปนประโยชน
ในการศึกษาเพื่อแกไขขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับประโยคในงานเขียนภาษาอังกฤษซึ่งคาดวา
ผูเรียนจะสามารถพัฒนาการเรียนภาษาอังกฤษในทักษะการเขียนไดอยางประสบผลสําเร็จตอไปใน
อนาคต 

 
3.  ความสําคญัของการศึกษาคนควา 

3.1 เพื่อรวบรวมขอมูลเปนแนวทางใหแกผู เรียนในการพัฒนาการเขียนและการเรียน
ภาษาอังกฤษตอไปในอนาคต 

3.2 เพื่อเปนขอมูลใหแกผูสอนภาษาอังกฤษใหทราบขอมูลเกี่ยวกับปญหาดานการเขียนและ
ใหความสนใจกับปญหาดังกลาวเปนพิเศษ 

3.3 เพื่อใหผูสอนภาษาอังกฤษสามารถแกไขปญหาขอผิดพลาดทางโครงสรางไวยากรณที่
เกิดขึ้นไดตรงจุด  และสามารถจัดเตรียมการเรียนการสอนเพื่อใหเกิดประสิทธิภาพสูงสุด
อีกดวย 

3.4 เพื่อเปนการเผยแพรงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับ
ประโยคทางดานการเขียนชนิดที่เกิดซํ้าซากโดยเฉพาะในระดับอุดมศึกษาและวิธีแกไข
ขอผิดพลาดดังกลาว 

3.5 เพื่อนําผลการวิจัยไปใชในการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในรายวิชาที่คลายกนั 
เชน  การเขียน1  การเขียน2  การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย   การแปลภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษ และวิชาภาษาอังกฤษทั่วไป 
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4.  ขอบเขตของการศึกษาคนควา 
 ในการศึกษาคนควาครั้งนี้  ผูวิจัยแบงขอบเขตของการศึกษาคนควาออกเปน  2  ดานดงันี้คือ 

4.1 ขอบเขตดานขอมูล 
4.1.1  ประชากร 

ประชากรกลุมทดลองไดแกนักศึกษาชั้นปที่  3  หลักสูตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร
สากล  สาขาภาษาตางประเทศ คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย  ที่ผานการเรียน
วิชาการเขียน 1 การเขียน 2  และรายวิชาภาษาอังกฤษอื่น ๆ มาเปนระยะเวลามากกวา  2  ป  ตาม
หลักสูตรปริญญาตรีสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรี
วิชัย  ซ่ึงอาจกลาวไดวาผูเรียนมีความรูความสามารถและประสบการณในการเรียนภาษาอังกฤษและ
การเขียนภาษาอังกฤษในระดับสูงแตกตางจากนักศึกษาทั่วไปอันจะสงผลตอความถี่และประเภทของ
ขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับประโยคภาษาอังกฤษที่พบในการวิเคราะหงานเขียนภาษาอังกฤษ 

4.1.2 ระยะเวลาในการเก็บรวบรวมขอมูล 
ผูวิจัยจะเก็บรวบรวมขอมูลโดยใหนักศึกษากลุมทดลองผลิตงานเขียนจํานวน 6 ช้ินเพื่อนํามา

วิเคราะหหาขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับประโยค  โดยใชระยะเวลาในการเก็บขอมูล 6  สัปดาห  
โดยทําการทดสอบสัปดาหละ  1 คร้ัง  ในการดําเนินการทดลองแตละครั้ง นักศึกษากลุมทดลองจะมี
เวลา  1 ช่ัวโมง  ในการผลิตงานเขียนตามหัวขอที่ผูวิจัยกําหนด  ณ  สถานที่จัดเตรียมไวเพื่อทําการ
ทดสอบโดยเฉพาะ  ซ่ึงสถานที่ดังกลาวจะจัดเปนสถานที่สอบโดยคํานึงถึงสภาพแวดลอมที่เหมาะสม
ในการทดสอบมากที่สุดเพื่อขจัดปญหาตัวแปรแทรกซอนที่จะเกิดขึ้น  นักศึกษากลุมทดลองจะตอง
เขียนงานครั้งละหนึ่งชิ้นโดยไมใชพจนานุกรมหรือเอกสารอางอิงใด ๆ  ซ่ึงงานเขียนที่จะนํามา
วิเคราะหหาขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับประโยคนั้นจะมีจํานวนคําอยูประมาณ  100 คํา  จากนั้น
ดําเนินการวิเคราะหหาขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับประโยคและจัดลําดับความถี่ของขอมูลทั้ง
รายบุคคลและรายกลุมเพื่อศึกษาถึงการเกิดขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับประโยคซ้ําซากและสาเหตุ
การเกิดขอผิดพลาดดังกลาว   

4.2  ขอบเขตดานเนื้อหา  ผูวิจัยจะศึกษาขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับประโยคที่ปรากฏ
ความถี่สูงสุด  4  อันดับแรกภายหลังจากการวิเคราะหงานเขียนที่ผลิตโดยนักศึกษากลุมทดลองและ
ศึกษาสาเหตุของการเกิดขอผิดพลาด เพื่อเปนแนวทางในการหาวิธีการแกไขขอผิดพลาดทาง
ไวยากรณระดับประโยคของนักศึกษากลุมทดลองไดหรือไมในโอกาสตอไป 

5.  ขอตกลงเบือ้งตน 
 5.1  งานวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยมุงศึกษาถึงขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับประโยคเพื่อนําไปสูการ
หาวิธีการแกไขขอผิดพลาดโดยการสรางบทเรียน CAI สําหรับผูเรียนไดเรียนรูดวยตนเอง ใหกับ
นักศึกษากลุมทดลองของหลักสูตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล ช้ันปที่ 3 สาขา



 4 

ภาษาตางประเทศ คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัยเทานั้น ดวยเหตุผล
ดังตอไปนี้ 

5.1.1 นักศึกษากลุมดังกลาวมีพื้นฐานความรูที่ เกี่ยวของและเปนประโยชนตอการ
ดําเนินการวิจัย คือเปนผูที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษโดยเฉลี่ยอยูในระดับกลาง และไดศึกษา
วิชาภาษาอังกฤษชั้นสูงตามหลักสูตรการศึกษาระดับปริญญาตรีมาแลวมากกวารอยละ 70 ของรายวิชา
ทั้งหมด ซ่ึงรวมถึงวิชาการเขียน1 วิชาการเขียน2 และรายวิชาภาษาอังกฤษอื่นๆ ซ่ึงเอื้อใหผูเรียนมี
โอกาสฝกฝนทักษะการเขียนภาษาอังกฤษมาพอสมควรกอนหนาที่จะเขารวมในการดําเนินการวิจัย      

5.1.2 ผูวิจัยตองการศึกษาเฉพาะเปนรายกรณี (Case Study) ของนักศึกษากลุมนี้เพียง
กลุมเดียวกอน เพื่อตองการทราบขอมูลพื้นฐานของการศึกษาครั้งนี้ โดยผูวิจัยจะไมแปรผลของ
การศึกษาครั้งนี้ครอบคลุมไปยังประชากรกลุมอ่ืนๆ  

5.1.3 นักศึกษากลุมดังกลาวเปนกลุมที่ผูวิจัยสามารถศึกษาไดอยางตอเนื่อง เนื่องดวย
ผูวิจัยแบงวิธีการวิจัยเปน 2 ชวง คือภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2550 และภาคเรียนที่ 1 ปการศึกษา  
2551 

5.2  ในการวิจัย ผูวิจัยจะศึกษาเฉพาะขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับประโยคภาษาอังกฤษ
ในการเขียนเทานั้น โดยผูวิจัยจะดําเนินการตามขั้นตอนตังตอไปนี้ 

5.2.1 วิเคราะหงานเขียนที่ผลิตโดยนักศึกษากลุมทดลอง โดยอางอิงหนังสือ A Grammar 
of Contemporary English และหนังสือ The Bible of English Grammar เพื่อหาขอผิดพลาดทาง
ไวยากรณระดับประโยค และจัดอันดับความถี่ 

5.2.2 ระบุสาเหตุของการเกิดขอผิดพลาด 
5.2.3 เลือกขอผิดพลาดที่มีความถี่สูงสุด 4 อันดับแรกมาเปนขอมูลในการสรางบทเรียน  

CAI แบบทดสอบกอนเรียน และแบบทดสอบหลังเรียน (เปนการศึกษาตอเนื่องจากงานวิจัยฉบับนี้) 
 
6.  การเลือกกลุมตัวอยาง 
 ผูวิจัยเลือกกลุมตัวอยาง  กลุมที่มีพื้นฐานความรูภาษาอังกฤษเปนอยางดี  ซ่ึงระดับความรู
ภาษาอังกฤษของกลุมตัวอยางสามารถจัดอยูในระดับกลาง-คอนขางสูง   อีกทั้งผูเรียนมีประสบการณ
ในการใชภาษาอังกฤษและไดฝกฝนทักษะการเขียนภาษาอังกฤษมาเปนระยะเวลาพอสมควร 
 
7.  นิยามศัพทเฉพาะ 

7.1 นักศึกษากลุมทดลอง  หมายถึงผูที่กําลังศึกษาอยูในระดับปริญญาตรี  ช้ันปที่ 3  
วิชาเอกภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล  คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย             
ปการศึกษา  2550-2551   
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7.2 ขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับประโยค หมายถึง ขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นจากการจัดเรียง 
หนวยคําและคําศัพทเปนหนวยที่ใหญขึ้น เชน วลี อนุประโยค และประโยค โดยแตละสวนมี                           
ความสัมพันธตอกันในการสรางประโยค ดังนั้นประเภทของขอมูลขอผิดพลาดที่นํามาวิเคราะหนั้น
จะตองปรากฏในระดับประโยคเทานั้น ซ่ึงหมายความวา ในการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยจะไมศึกษา
ขอผิดพลาดประเด็นอื่นๆ ที่ปรากฏในงานเขียน 
 7.3 ขอผิดพลาดซ้ําซาก (Persisted Error) หมายถึง ขอผิดพลาดในการเลือกใชสวนประกอบ
ของโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษที่ปรากฏซ้ําซากในงานเขียนของนักศึกษากลุมทดลอง ซ่ึง
สามารถแยกเปน 2 ประเภทคือ 
  7.3.1 ขอผิดพลาดรายบุคคล หมายถึงขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับประโยคซึ่ง
เกิดขึ้นซ้ําซากในงานเขียน โดยมีรอยละของความถี่ประมาณ 80 เปอรเซ็นตของขอผิดพลาดที่เกิดจาก
การผลิตงานเขียนจํานวน 6 ช้ิน กลาวคือพบขอผิดพลาดดังกลาวในงานเขียนอยางนอย 5 ช้ิน 
  7.3.2 ขอผิดพลาดรายกลุม หมายถึงขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับประโยค ซ่ึง
เกิดขึ้นซ้ําซากในงานเขียนที่ปรากฏรอยละของความถี่สูงสุด 4 อันดับแรกภายหลังจากการวิเคราะห
งานเขียนของนักศึกษาทุกคนในกลุมทดลอง ตอจากนั้นผูวิจัยจะนําขอผิดพลาดซ้ําซากที่เกิดขึ้น
รายบุคคลมาจัดลําดับวาขอผิดพลาดใดบางที่มีรอยละความถี่มากที่สุด 4 อันดับแรกมาเปนขอมูล
เบื้องตนเพื่อจะไดศึกษาหาวิธีแกไขตอไป 
  
8.  วิธีการวิเคราะหขอผิดพลาด 

8.1 ขีดเสนใตสวนที่คาดวาจะเกดิขอผิดพลาดจากการเขยีนในระดับประโยค 
8.2 เขียนหมายเลขกํากับประเภทของขอผิดพลาดที่พบ กํากบัไวใตสวนทีข่ีดเสนใต 
8.3 บันทึกความถีข่องขอผิดพลาดในงานแตละชิ้นโดยใชตารางบันทึกขอผิดพลาดซึ่งผูวิจยั

ออกแบบขึ้นดงัภาคผนวก ก 
8.4 ระบุสาเหตุการเกิดขอผิดพลาด 



บทที่ 2  
เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 
เอกสารและงานวิจยัที่สอดคลองกับปญหาที่จะศึกษาแบงไดดังนี ้
 
1. ขอผิดพลาดทางภาษา ( Errors) 
 มีแนวคิดของนักภาษาศาสตรทั้งในอดีตและปจจุบัน เชน Corder (1973) Ellis (1997) Warden 
(2001) Chutima Srichai (2002) Rula Fahmi Bataineh (2005) เกี่ยวกับขอผิดพลาดในการเรียนภาษาที่
สองหรือภาษาตางประเทศสรุปไดวาขอผิดพลาดเปนปจจัยสําคัญในการเรียนภาษาที่สองหรือ
ภาษาตางประเทศ หากไมเกิดขอผิดพลาดในการเรียนแลวผูเรียนอาจไมประสบความสําเร็จในการ
เรียน  ทั้งนี้เนื่องจากผูเรียนสามารถเรียนรูจากขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นได หากรับทราบในขอผิดพลาด 
สามารถหาสาเหตุการเกิดขอผิดพลาดใหพบ และระวังไมใหตนเองทําขอผิดพลาดนั้นซ้ําซาก 
นอกจากนั้นขอผิดพลาดยังมีประโยชนตอผูสอน ผูเรียนและนักวิจัยอีกดวย โดยผูสอนสามารถเห็น
ความกาวหนาและพัฒนาการในการเรียนภาษาของผูเรียน ผูเรียนเองจะตั้งสมมุติฐานในการเรียนรูของ
ตนเองและอาจจะแกขอผิดพลาดในการเรียนดวยตนเองได สวนนักวิจัยเองก็ไดประโยชนจาก
การศึกษาขอผิดพลาดของผูเรียนเพื่อนําไปศึกษาเกี่ยวกับกระบวนการเรียนภาษาที่สองและการปองกนั
การเกิดขอผิดพลาดซ้ําซากของผูเรียน 
 
 ในประเทศไทยที่สอนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศนั้น การเขียนจัดวาเปนทักษะที่
ผูเรียนชาวไทยมีปญหามากเชนเดียวกันกับทักษะภาษาอื่นๆ จากประสบการณการสอน และการพูดคุย
กับเพื่อนรวมงานซึ่งเปนผูสอนภาษาอังกฤษหลายคน ผูวิจัยพบวาผูสอนหลายคนมองวาการสอนการ
เขียนใหผูเรียนประสบความสําเร็จนั้นเปนเรื่องยาก เนื่องจากผูสอนตองเผชิญกับปญหาและอุปสรรค
ในการเรียนการสอนมากมาย จนทายที่สุดทั้งผูเรียนและผูสอนจะรูสึกทอแทและหมดกําลังใจในการ
เรียนและการสอนการเขียนภาษาอังกฤษ จากการศึกษาและสังเกตพฤติกรรมของผูเรียนในการเขียน
ภาษาอังกฤษผูวิจัยพบวาปญหาหลักที่เปนสาเหตุใหเกิดขอผิดพลาดในการเขียนคือ อิทธิพลของภาษา
แม (Mother Tongue Interference) ซ่ึงสอดคลองกับงานวิจัยที่นักวิจัยหลายคนไดทําไว เชน Ellis 
(1994) Towell and Hawkins (1994) Brown (2000) และ Lush (2002)  
 
 จากผลงานวิจัยที่นักวิจัยหลายคนที่กลาวมาขางตนทําไว ผูวิจัยสรุปไดวาสาเหตุหลักของการ
เกิดขอผิดพลาดในการเขียนภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศคือ ผลกระทบที่เกิดจากอิทธิพลของ
ภาษาแม สาเหตุรองลงมาคือความซับซอนและความยากของกฎเกณฑของภาษาที่เรียน เชนการผัน
คํากริยาจากรูปปจจุบันเปนอดีตซ่ึงมีขอยกเวนมากมาย สาเหตุที่สามคือการที่ผูเรียนสรุปเกินการ 
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(Overgeneralization) Richards (1974) กลาววาการสรุปเกินการเกิดจากการที่ผูเรียนไมรูกฎเกณฑอยาง
ชัดเจน และในบริบทการเรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศของผูเรียนชาวไทยนั้น จากงานวิจัย
ของ Brown (2000) และ Lush (2002) ผูวิจัยสรุปไดวา สาเหตุหลักที่ทําใหเกิดความผิดพลาดคือ
ลักษณะความแตกตางทางโครงสรางภาษาระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ 
 
 จากประสบการณในการสอนภาษาอังกฤษ  ผูวิจัยพบวาโดยปกติแลวผู เ รียนมักจะมี
ขอผิดพลาดในการใชภาษาอังกฤษในการเขียนในประเด็นดังตอไปนี้ การสะกดคํา การเลือกใชคํา การ
ใชคําบุพบท การใชคํานําหนานาม การเรียงคํา การเขียนประโยคที่ไมสมบูรณ การใชกาล ฯลฯ ซ่ึง
ผูวิจัยคาดเดาสาเหตุหลักของการเกิดปญหาดังกลาววาเกิดจากความแตกตางระหวางภาษาไทยซึ่งเปน
ภาษาแมกับภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษาตางประเทศ ซ่ึงตรงกับผลการวิจัยของ Brown (2000) และLush 
(2002)  
 
2. ขอผิดพลาดซ้ําซาก หรือขอผิดพลาดถาวร (Persisted Errors or Fossilization) 
 ขอผิดพลาดทางภาษาที่เกิดขึ้นซ้ําซาก (Persisted Errors) นั้น เปนปญหาและอุปสรรคในการ
เรียนการสอนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศในประเทศไทย เนื่องจากผูเรียนไมสามารถแกไข
ขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นซํ้าซากไดเอง หรือแมวาผูสอนไดพยายามชวยช้ีแนะหรือแกไขแลว ลักษณะของ
ขอผิดพลาดซ้ําซากดังกลาวมีความคลายคลึงกันกับขอผิดพลาดถาวร (Fossilized Errors) ที่เกิดขึ้นใน
การเรียนภาษาตางประเทศเปนภาษาที่สอง ซ่ึงผูวิจัยจะกลาวถึงดังตอไปนี้ 
  
 2.1 ความหมายของขอผิดพลาดถาวร 
 Selinker (1972) ซ่ึงเปนผูที่ไดศึกษาและคนควาเกี่ยวกับอันตรภาษา (Interlanguage) และ
ขอผิดพลาดถาวร (Fossilized Errors) มาอยางตอเนื่องและเปนที่รูจักในวงการนักภาษาศาสตรกลาวไว
ใน ZhaoHong Han (2004) เกี่ยวกับขอผิดพลาดถาวรไววา ขอผิดพลาดถาวรเปนกลไกซึ่งมีอยูใน
ระบบภาษาซึ่งถูกแบงออกเปน 3 ระบบ ระบบภาษาแม ระบบภาษาผูเรียน และระบบภาษาเปาหมาย 
และกลไกดังกลาวนี้เกิดขึ้นกับผูเรียนภาษาที่สองทุกคนไมวาผูเรียนจะมีอายุมากหรือนอย หรือจะ
ไดรับการศึกษามามากนอยตางกัน Selinker (1972: 215) ไดใหนิยามขอผิดพลาดถาวรไววาเปน 
ปรากฏการณทางภาษาศาสตรที่ตัวภาษา กฎไวยากรณ และระบบภาษาภายใน มีลักษณะแข็งตายอยาง
ถาวรเชนเดียวกับฟอสซิล และไมวาผูเรียนจะมีอายุมากเทาไหร หรือไดรับการอธิบายเพื่อแกไข
ขอผิดพลาดที่เกิดขึ้น ขอผิดพลาดแข็งตายดังกลาวยังคงปรากฏในภาษาของผูเรียน ขอผิดพลาดทาง
โครงสรางภาษาลักษณะนี้จะเกิดขึ้นซ้ําแลวซํ้าเลาโดยผูเรียนไมสามารถแกไขได 
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 นอกจากนั้นในพจนานุกรม Longman Dictionary of Teaching and Applied Linguistics 
(1992:145) ยังกลาวไววา บางครั้งในการเรียนภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศจะมีกระบวนการซึ่ง
เกิดขึ้นเนื่องจากผูที่พูดและเขียนภาษานั้น ทําขอผิดพลาดซ้ําๆ จนกลายเปนสวนหนึ่งของภาษาของ
ตนเอง ในการออกเสียง และการใชคําศัพท และไวยากรณก็อาจทรงตัวอยูกับที่ หรือแข็งตายเหมือน
ฟอสซิล 
 
 2.2 สาเหตุของการเกิดขอผดิพลาดซ้ําซาก หรือขอผิดพลาดถาวร 
 สาเหตุของการเกิดขอผิดพลาดซ้ําซาก หรือขอผิดพลาดถาวรนั้นพอจะสรุปไดดังที่ Selinker 
(1972) กลาวไวใน ZhaoHong Han (2004) วา ขอผิดพลาดซ้ําซาก หรือขอผิดพลาดถาวรเกิดจาก
กระบวนการเรียนภาษา 5 กระบวนการคือ  1) การถายโอนภาษา (Language Transfer)  2) การถายโอน
จากการฝกฝน (Transfer of Training) 3) กลวิธีในการเรยีนภาษาที่สอง (Strategies of Second Language 
Learning) 4) กลวิธีในการสื่อสารภาษาที่สอง (Strategies of Second Language Communication) 5) การ
สรุปเกินการ (Overgeneralization of Target Linguistic Material) 

 
1) การถายโอนภาษา (Language Transfer) 

 ขอผิดพลาดที่เกิดจากการถายโอนภาษาจากภาษาแมมาใชในภาษาเปาหมาย ตวัอยางเชน  
 *Suni       drive      motorcycle       go     market       always. 
   สุนี         ขับ         มอเตอรไซด     ไป    ตลาด         เสมอ 
 จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวาผูเรียนพยายามที่จะเขียนโครงสรางภาษาอังกฤษโดยนํา
กฎเกณฑโครงสรางภาษาไทยมาใช การถายโอนภาษาดังกลาวนี้จัดวาเปนการถายโอนในแงลบ 
(Negative Transfer) ผูเขียนพยายามถายโอนกฎเกณฑในภาษาแมมาใชในการเขียนภาษาที่สองโดยไม
ตระหนักถึงความแตกตางทางโครงสรางภาษาของภาษาแมและภาษาเปาหมาย 
 

2) การถายโอนการจากการฝกฝน (Transfer of Training) 
 การเกิดการถายโอนภาษาที่เกิดจากการฝกฝนนี้เกิดจากปจจัยภายนอก เชน ผูเรียนที่ไดรับการ
ฝกฝนใหคุนชินกับโครงสรางภาษาที่อยูในหนังสือแบบเรียน ผูสอนอาจสอนสิ่งที่ผิดๆใหกับผูเรียน
โดยไมตั้งใจและผูสอนเองไมไดแกไขขอผิดพลาดของผูเรียนเมื่อผูเรียนทําขอผิดพลาด 
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3) กลวิธีในการเรียนภาษาทีส่อง (Strategies of Second Language Learning) 
 กลวิธีในการเรียนภาษาที่สองเกิดการนํากฎเกณฑในภาษาที่สองไปใชโดยไมไดคํานึงถึง
หรือไมทราบวากฎไวยากรณบางอยางมีขอยกเวนในการนําไปใช ผูเรียนอาจใชกฎเกณฑดังกลาวใน
สถานการณที่ไมสามารถใชกฎเกณฑดังกลาวได เชนผูเรียนรูวาการผันรูปคํากริยาในภาษาอังกฤษ
ทั่วไปทําไดโดยการเติม –ed ทายคํากริยา ดังนั้นผูเรียนจึงปรับใชกฎเกณฑดังกลาวในการผันคํากริยา
ทุกประเภทใหเปนรูปอดีตโดยการเติม –ed ตัวอยางเชน 
 The snake bited the boy.  After that he was taked to the hospital.  
 จากประโยคขางตนจะเห็นไดวา ผูเรียนผันคํากริยา bite และ take เปนรูปอดีตโดยการเติม –ed 
โดยไมตระหนักวาคํากริยาทั้งสองคํานั้นเปนกริยายกเวน ซ่ึงตองผันรูปเปนอดีตกาลโดยการเปลี่ยนรูป 
 
 4) การสรุปเกินการ (Overgeneralization of Target Linguistic Material)  
 กลวิธีที่ผูเรียนใชในการเรียนรูภาษาที่สองเชน การลอกเลียนแบบ การเดา การอนุมานกฎเกิน
เหตุ ฯลฯ ตัวอยางเชน 
 I am *seeing Somsak at the market. He is *feeling sick today. 
 จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวาผูเรียนผันคํากริยาในรูปของการตอเนื่องที่เปนปจจุบันโดยไม
พิจารณาวาคํากริยาที่ใชนั้นเปนอกรรมกริยาหรือสกรรมกริยา 
 

5) กลวิธีในการสื่อสารภาษาที่สอง (Strategies of Second Language Communication) 
 ผูเรียนที่มีความรูจํากัดในเรื่องคําศัพท โครงสราง ฯลฯ จะใชกลวิธีในการสื่อสารเขาชวย เชน
การพูดแบบน้ําทวมทุง การผูกคําใหม การหาคําใกลเคียง การถายโอน การหลีกเล่ียง ฯลฯ 
 
3. อันตรภาษา หรือภาษาระหวางกลาง (Interlanguage) 
 การศึกษาขอผิดพลาดซ้ําซาก หรือขอผิดพลาดถาวรนั้น ไมสามารถหลีกเลี่ยงที่จะไมกลาวถึง
แนวคิดโดยทั่วไปเกี่ยวกับอันตรภาษา หรือภาษาระหวางกลางได นักภาษาศาสตรที่ทําการศึกษาและให
คํานิยามอันตรภาษาคนแรกคือ Selinker (1972) โดยกลาวไววา แนวคิดเกี่ยวกับอันตรภาษานั้นคือภาษา
ของผูเรียนซ่ึงตัวภาษาและระบบของภาษาจะมีลักษณะเฉพาะที่แตกตางกัน ผูเรียนจะพัฒนาอันตรภาษา
ของตนเองขึ้นมาโดยใชกระบวนการในการเรียนรูแบบตางๆ เชน กระบวนการทดสอบสมมุติฐานการ
เรียนรู (Hypothesis Testing) และกระบวนการลองผิดลองถูก (Trial Errors) โดยลักษณะของอนัตรภาษา
จะมีความคลายคลึงกับภาษาแมของผูเรียนและภาษาเปาหมาย  
 อันตรภาษาเปนประเด็นที่นาสนใจมากในการศึกษาขอผิดพลาดในการเรียนภาษาของผูเรียน
เนื่องจากภาษาของผูเรียนนั้นมีความแตกตางกับภาษาเปาหมายและภาษาแมของผูเรียน การศึกษา
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อันตรภาษาจะชวยผูสอนสามารถตอบคําถามไดวาผูเรียนเรียนรูภาษาไดอยางไร นักภาษาศาสตรหลาย
คน เชน Selinker (1975), Ellis (1985)  และ Brown (2000)  ไดอธิบายอันตรภาษาไวดังนี้ 
  

Selinker (1975) กลาววา อันตรภาษาเปนระบบภาษาศาสตรที่แตกตางกันออกไปที่ผูเรียน
พยายามที่จะผลิตออกมาจากความเขาใจของตนเอง อันตรภาษาตามความหมายของ Selinker นั้น
เกี่ยวของกับระบบจิตวิเคราะหในสมองของผูเรียนซ่ึงจะมีหนาที่ชวยในการเรียนรูภาษา ระบบดังกลาวนี้
จะทํางานเมื่อผูเรียนพยายามเรียนภาษาที่ไมใชภาษาแม  
  

Ellis (1985) ไดแสดงความคดิเห็นเกีย่วกับอันตรภาษาแตกตางจาก Selinker โดยอางถึงทฤษฏี
ของการเรียนรูภาษาที่สองของนักจิตวิเคราะหและนักพฤตกิรรมศาสตร นักพฤติกรรมศาสตรกลาววา
ผูเรียนมีกระบวนการไดมาซึง่ภาษาที่สองเหมือนกับภาษาแมของตน ซ่ึงแตกตางจากมุมมองของนักจิต
วิเคราะห นักจติวิเคราะหมองวาผูเรียนมีความสามารถซึ่งแฝงอยูในการเรียนภาษา ความสามารถ
ดังกลาวเรยีกวา Language Acquisition Device (LAD) ในการเรียนภาษาที่สองผูเรียนจะพฒันาระบบ
ภาษาของตนเองที่เรียกวาอันตรภาษา (Interlanguage) ในกระบวนการเรียนภาษา และระหวางที่ผูเรียน
เรียนรูภาษาทีส่องผูเรียนจะเรียนรูกฎไวยากรณซ่ึงยังไมสมบูรณแบบและไมถูกตอง Ellis ไดกลาวถึง
ลักษณะของอันตรภาษาดังนี ้1) ผูเรียนสรางระบบไวยากรณที่เรียกวา Mental Grammar เพื่อใชในการ
ส่ือสาร 2) ไวยากรณของผูเรียนมีการเปลีย่นแปลงไปตามอิทธิพลของปจจัยตางๆทั้งภายในและภายนอก 
3) ไวยากรณของผูเรียนเปลี่ยนแปลงไปเรื่อยๆเมื่อความซบัซอนของความรูเกี่ยวกับภาษาที่สองมีมากขึ้น 
4) ผูเรียนใชกลวิธีในการเรยีนเพื่อพัฒนาอนัตรภาษาของตนเอง และ 5) ไวยากรณของผูเรียนมีแนวโนม
เปนขอผิดพลาดถาวร หรือที่เรียกวา Fossilization 
  

นอกจากนั้น Brown (2000) ไดกลาวถึงกระบวนการพัฒนาของอันตรภาษาไวโดยอางอิงถึง
แนวคิดของ Corder (1976) เกี่ยวกับอันตรภาษาเบื้องตนไววา อันตรภาษานั้นเกิดจากการทดสอบ
สมมุติฐานในการเรียนของผูเรียน ผูเรียนจะสรางระบบภาษาของตนเองที่เรียกวา A Hypothetical 
Grammar ตามแนวคิดของ Brown นั้นผูเรียนมีขั้นตอนในการพัฒนาอันตรภาษาของตนเองแบงเปน 4 
ขั้นคือ 1) ขั้นตอนการสุมขอผิดพลาด (Stage of Random Errors) ในขั้นตอนนี้ผูเรียนไมแนใจใน
กฎไวยากรณที่ตนเองรูเนื่องจากยังมีความรูเกี่ยวกับกฎภาษาที่สองนอยมาก 2) ขั้นตอนการเกิดความ
ชัดเจนในสิ่งที่รู (Stage of Emergent) ในขั้นตอนนี้ผูเรียนเริ่มเขาใจกฎไวยากรณและพยายามสราง
กฎไวยากรณของตนเอง 3) ขั้นตอนการรูกฎไวยากรณอยางเปนระบบ (Stage of Systematic Rules) ใน
ขั้นตอนนี้ผูเรียนจะมีความรูไวยากรณซ่ึงใกลเคียงกับภาษาที่สองมากขึ้น และ 4) กระบวนการรักษา
เสถียรภาพ (Stage of Stabilization) ในกระบวนการนี้ผูเรียนจะสรางขอผิดพลาดนอยมากเนื่องจาก
ผูเรียนจะสามารถแกไขขอผิดพลาดภาษาไดเอง 
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4. งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 ในสวนของงานวิจยัที่เกีย่วของนี้ผูวิจัยไดแยกศึกษาเปนสองประเด็นดวยกันคือ 1) งานวิจยัที่
เกี่ยวของกับขอผิดพลาดในการเขียน และ 2) งานวจิัยที่เกี่ยวของกับขอผิดพลาดถาวร ดังนี ้
  

4.1 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับขอผิดพลาดในการเขียน 
 นักวิจัยหลายคนไดทําการศึกษาขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นในการเรียนภาษาทั้งในบริบทไทยและ
ตางประเทศ โดยภาพรวมแลวจุดมุงหมายของการศึกษาดังกลาวมีประเด็นในการศึกษาเพื่อที่จําแนก
ชนิดและสาเหตุของการเกิดขอผิดพลาด แตก็มีนักวิจัยบางคนที่ทําการศึกษาแบบเจาะลึกลงไปโดยมุง
ศึกษาขอผิดพลาดและสาเหตุของการเกิดขอผิดพลาดเฉพาะอยาง ในการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของ
เกี่ยวกับขอผิดพลาดในการเขียนครั้งนี้ผูวิจัยจะทําการศึกษาเฉพาะงานวิจัยที่ศึกษาขอผิดพลาดที่เกิดขึ้น
ในบริบทไทยเทานั้น เนื่องจากงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับขอผิดพลาดในบริบทตางประเทศอาจไมมีความ
เกี่ยวเนื่องกับงานวิจัยในครั้งนี้มากนัก 
 
 การศึกษาขอผิดพลาดในบริบทไทยสามารถจําแนกไดเปน 3 ประเภทตามจุดมุงหมายของ
การศึกษาคือ 1) การศึกษาประเภทของขอผิดพลาดและดําเนินการวิเคราะหซ่ึงมีผูวิจัยที่ทําการศึกษาใน
ประเด็นนี้ เชน จรัส อุบล (2524) Preeya Theerawong et al (1982) และ 2) การศึกษาที่ตองการหาสาเหตุ
ของการเกิดขอผิดพลาด โดยมีผูวิจัยที่ทําการศึกษาในประเด็นี้ สุพัฒน สุกุมลสันต (2523) บํารุง โตรัตน 
(2540) Lush (2002)  
 
 จรัส อุบล (2524) ไดทําการศึกษาขอผิดพลาดในการเขียนของนักศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย
เพื่อที่จะคนควาประเภทของขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นในงานเขียน ผลจากการวิจัยปรากฏวา จรัส อุบล พบ
ขอผิดพลาดในการเขียนหลักๆ 3 ประเภทดวยกัน คือ การเรียงรูปประโยค การใชเครื่องหมายวรรคตอน 
และกฎไวยากรณ  
 
 ในการศึกษาสาเหตุของการเกิดขอผิดพลาดในงานเขียนในบริบทไทย สุพัฒน สุกุมลสันต 
(2523) บํารุง โตรัตน (2540) และ Lush (2002) ไดทําการศึกษางานเขียนของนักศึกษาระดับปริญญาตรี 
โดยใชเครื่องมือในการวิจัยตางๆกัน เชน งานเขียนทั่วไป งานเขียนเรียงความ และงานแปล จากการ
วิเคราะหขอมูลสามารถสรุปผลจากการวิจัยไดวา ขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นมีสาเหตุตางๆดังนี้ 
 
 จากการศึกษาของ สุพัฒน สุกุมลสันต (2523) ปรากฏผลการวิจัยวา ขอผิดพลาดที่พบในงาน
เขียนคือ ขอผิดพลาดในการใชคํานําหนานาม ความสอดคลองของประธานและคํากริยา ความสอดคลอง
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ของกาล การขนานกันของโครงสรางคํากริยา การใชคํากริยา และการใชรูปกริยากลางกับคําวา to 
สําหรับสาเหตุของการเกิดขอผิดพลาดนั้นสามารถจําแนกไดดังนี้คือ การสรุปเกินการ การตั้งสมมุติฐาน
การเรียนรูที่ผิด และการถายโยงของภาษา สวน บํารุง โตรัตน (2540)ไดสรุปถึงประเภทของขอผิดพลาด
และสาเหตุของการเกิดขอผิดพลาดวา ขอผิดพลาดที่พบสามารถจําแนกไดเปน ขอผิดพลาดในระดับ
หนวยคํา ระดับประโยค ระดับคําศัพท และการสะกดคํา โดยขอผิดพลาดดังกลาวเกิดเนื่องดวย ความรูที่
จํากัดของผูเรียน ระบบการสะกดคําที่ไมคงที่ของผูเรียน และการขาดความระมัดระวังในการเขียน และ 
นิสัยการเขียนของผูเรียน และจากการศึกษาของ Lush (2002) ผลการวิจัยปรากฏวาขอผิดพลาดที่
ประกอบดวย การใชคํานําหนานาม การใชกาล การใชคําเอกพจนและพหูพจน ความสัมพันธระหวาง
ประธานกับกริยา และการใชคําบุพบท  
 
 จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวกับขอผิดพลาดขางตน ผูวิจัยตั้งขอสังเกตวาขอผิดพลาดในการ
เขียนของนักศึกษาไทยในระดับปริญญาตรีนั้นสามารถจําแนกเปนสองประเด็นหลักดวยกันคือ            
1) ขอผิดพลาดดานไวยากรณ และ 2) ขอผิดพลาดดานคําศัพท สวนสาเหตุการเกิดขอผิดพลาดในการ
เขียนนั้นมีสาเหตุมาจาก การสรุปเกินการของผูเรียน ความไมรูกฎเกณฑภาษา การปรับใชกฎเกณฑของ
ภาษาอยางผิดๆ ความซับซอนของภาษา ยิ่งไปกวานั้นเราจะสังเกตเห็นวาผลกระทบดานความแตกตาง
ระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษเปนสาเหตุสําคัญอีกสาเหตุหนึ่งของการเกิดขอผิดพลาด 
 
 4.2 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับขอผิดพลาดถาวร 
 เปนที่ทราบกันดีแลววาขอผิดพลาดถาวรนั้นจัดวาเปนอุปสรรคในการเรียนภาษาที่สองหรือ
ภาษาตางประเทศใหประสบผลสําเร็จ ผูวิจัยไดศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของกับขอผิดพลาดถาวร ซ่ึง
โดยทั่วไปแลวงานวิจัยที่เกี่ยวของเกี่ยวกับขอผิดพลาดถาวรนี้จะเปนงานวิจัยตางประเทศโดยดําเนินการ
วิจัยเฉพาะกลุมกับกลุมประชากรตัวอยางที่ตองใชทั้งภาษาแมและภาษาที่สองเพื่อการสื่อสารใน
ชีวิตประจําวัน โดยมีรายละเอียดการวิจัยโดยสรุปดังนี้ 
 
 Stevick (1989) ไดทําการคนควาเกี่ยวกับขอผิดพลาดในการพูด Stevick (1989) ไดทําการศึกษา
ขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นในผูเรียนที่เกิดขึ้นเปนประจําและไมสามารถแกไขในขณะที่พูด จากการศึกษา 
Stevick (1989) พบวาวิธีการที่จะแกไขขอผิดพลาดดังกลาวไดนั้นผูสอนควรใชวิธีการฝกกระสวน
ประโยคโดยยึดกลวิธีการสอนแบบ Audio-Lingual Method รวมกับกลวิธีการสอนแบบ Grammar 
Translation Method และ กลวิธีการสอนแบบ Cognitive Audio-Oral Bilingual Approach (CA-OB 
method) 
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 De Prada Creo (1990) ไดศึกษากระบวนการเกิดขอผิดพลาดถาวรในอันตรภาษาหรือภาษาของ
ผูเรียนโดยทําการศึกษาจากกลุมประชากรตัวอยางจํานวน 25 คน ซ่ึงมีความสามารถทางภาษาที่ใกลเคียง
กับเจาของภาษา กลุมประชากรตัวอยางจะไดรับการสัมภาษณเกี่ยวกับการใหเหตุผลในเชิงภาษาศาสตร 
สังคมศาสตร จิตวิทยา และอารมณซ่ึงเกี่ยวของกับกระบวนการเกิดขอผิดพลาดถาวรในการเรียน
ภาษาตางประเทศ กลุมประชากรตัวอยางทุกคนยอมรับวาความสามารถทางภาษาของพวกเขามีความ
ใกลเคียงและเหมือนกับเจาของภาษาในบางเรื่องและสามารถใชไดอยางดีในการทํางานและการสื่อสาร
ในชีวิตประจําวัน De Prada Creo (1990) ช้ีประเด็นวาขอผิดพลาดถาวรเปนประเด็นที่แกไขไดยากมาก
และปจจัยที่ทําใหเกิดขอผิดพลาดถาวรในผูเรียนแตละคนนั้นมีความแตกตางกันไป เชน ความมุงหมาย
ของผูเรียน ความแตกตางระหวางบุคคล อายุเมื่อเร่ิมเรียนภาษาตางประเทศ ปจจัยทางสังคมและจิตวิทยา
ที่เกี่ยวของกับการปรับตัวใหเขากับวัฒนธรรม และแรงจูงใจในการเรียน 
 
 ตามที่ Selinker (1972) ไดกลาวไวเกี่ยวกับการศึกษาเรื่องขอผิดพลาดถาวรวา ในการศึกษา
ประเด็นดังกลาวนี้ควรจัดกระทําโดยการศึกษาเปนกรณีศึกษาระยะยาวเพราะจะชวยใหผูวิจัยสามารถที่
จะติดตามสังเกตพฤติกรรมการทําขอผิดพลาดของผูเรียนไดอยางตอเนื่องเปนระยะเวลานาน ดังนั้น 
Selinker and Zhao Hong Han (1996) ไดดําเนินศึกษาเปนรายกรณีเกี่ยวกับผลกระทบพหุภาคและความ
ตานทานของขอผิดพลาด Multiple Effects and Errors Resistance โดยสามารถสรุปจากงานวิจัยไดวา
เมื่อเกิดการถายโอนภาษาพรอมกับกระบวนการเรียนรูภาษาที่สองผูเรียนจะมีโอกาสที่จะเกิดการทรงตัว
ในการเรียนรูภาษา กระนั้นวิธีการสรางความตระหนักสามารถแกไขขอผิดพลาดโครงสรางภาษาถาวร
ได ในการวิจัยมีการใชกลุมประชากรตัวอยางเพียงหนึ่งคนเนื่องจากเปนกรณีศึกษา โดยประชากร
ตัวอยางเปนนิสิตไทยเพศหญิง อายุ 26 ปที่กําลังศึกษาภาษานอรวีเจียน การศึกษาใชเวลานานกวา 1 ป
โดยศึกษาผูเรียนโดยการวิเคราะหงานเขียนที่ผูเขียนทํานอกชั้นเรียน รวมทั้งใหขอมูลปอนกลับเพื่อ
แกไขขอผิดพลาด นอกจากนี้ยังมีการใชแบบทดสอบไวยากรณ Grammaticality Judgment และงานแปล
เพื่อใชทดสอบความตานทานของขอผิดพลาด ผลจากการศึกษาครั้งนี้แสดงใหเห็นวาขอผิดพลาดทาง
โครงสรางภาษาของผูเรียนนั้นเกิดจากประสานงานของปจจัยในอันตรภาษา 2 ปจจัยคือ อิทธิพลจาก
ภาษาแมและการถายโอนจากการฝกภาษาที่สอง 
 
 Zapata (2001) ไดดําเนินการวิจัยเพื่อศึกษาถึงวิธีการแกไขขอผิดพลาดถาวรในการเรียนรูภาษา
ที่สองโดยศึกษาจากกลุมประชากรที่พูดภาษาแมแตกตางกันจํานวน 9 คน และดําเนินการเก็บรวบรวม
ขอมูลโดยการสัมภาษณกึ่งทางการเพื่อวิเคราะหขอมูลเกี่ยวกับปูมหลังในการเรียนภาษาที่สอง และ
วิธีการแกไขขอผิดพลาดถาวรของกลุมประชากรตัวอยางดังกลาว Zapata สามารถตอบคําถามจากการ
วิจัยของตนเองวา 1) กลุมประชากรตัวอยางรายงานลักษณะของขอผิดพลาดถาวรจากสมมุติฐานที่เกิด
จากความบกพรอง การขาดแรงจูงใจและความมั่นใจในการใชภาษาที่สอง 2) สาเหตุหลักของการเกิด



 14

ขอผิดพลาดถาวรคือการขาดโอกาสในการใชภาษาที่สองและความตื่นตระหนกทางวัฒนธรรม 3) ปจจัย
ที่พบวาสามารถชวยใหผูเรียนแกไขขอผิดพลาดถาวรไดมีดังนี้ 3.1) การตระหนักในขอผิดพลาดถาวร 
3.2) ความตั้งใจที่จะพยายามแกไขขอผิดพลาดถาวร 3.3) การเปลี่ยนแปลงทัศนะคติตอเจาของภาษาและ
วัฒนธรรมในภาษานั้นๆ 3.4) การปฏิสัมพันธกับเจาของภาษา 3.5) การใหขอมูลปอนกลับของเจาของ
ภาษาตอการใชภาษาของผูเรียน 3.6) การใหความสนใจกับประเด็นเฉพาะที่เปนขอผิดพลาดถาวรและ
ไวยากรณของภาษานั้นๆ โดยสรุปแลว Zapata (2001) กลาววา ภายใตสภาพการณที่เหมาะสม
ขอผิดพลาดถาวรสามารถแกไขไดโดยการที่ ผู เ รียนพยายามหาโอกาสสื่อสารกับเจาของภาษา 
นอกจากนั้นยังมีความตระหนักวาตนเองมีขอผิดพลาดถาวรและความพยายามที่จะแกไขขอผิดพลาด
ดังกลาว การใหขอมูลปอนกลับทั้งในเชิงบวกและลบ และการเกิดแรงจูงใจ ความกลาเสี่ยงในการใช
ภาษาระดับพอเหมาะ และความเชื่อวาตนเองสามารถแกไขขอผิดพลาดถาวรไดก็เปนปจจัยสําคัญที่มีผล
ตอการแกไขขอผิดพลาดถาวรของผูเรียนแตละคน 
 
 จากงานวิจัยทั้งเกาและใหมดังกลาวมาขางตน Stevick (1989) Selinker (1996) และ Zapata 
(2001) ไดทําการวิจัยไวนั้นจะเห็นไดวาโดยรวมแลวทุกคนกลาวถึงประเด็นเดียวกันคือ การสรางความ
ตระหนัก การใหขอมูลปอนกลับ และการสรางแรงจูงใจใหกับผูเรียน จะชวยในการแกไขขอผิดพลาด
ได ดังนั้นผูวิจัยอาจสรุปไดวา ผูเรียนสามารถแกไขขอผิดพลาดถาวรในการเรียนภาษาที่สองหรือ
ภาษาตางประเทศไดหากไดรับการกระตุนใหตระหนักถึงปญหาดังกลาว และไดรับการแกไขดวยกลวิธี
ที่ถูกตองและเหมาะสม 
 



บทที่   3 
วิธีดําเนินการศึกษาคนควา 

 
 การศึกษาขอผิดพลาดซ้ําซากในงานเขียนเพื่อจุดประสงคในการศึกษา คนหา และสราง  
เครื่องมือ เพื่อแกไขขอผิดพลาดดังกลาวของนักศึกษาระดับปริญญาตรี ช้ันปที่ 3 หลักสูตรสาขาวิชา
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล สาขาภาษาตางประเทศ คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยเทคโนโลยี
ราชมงคลศรีวิชัย ภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษาที่ 2550 และภาคเรียนที่ 1 ปการศึกษา 2551 ผูวิจัยได
ดําเนินการดังนี้ 

1. ศึกษาเอกสารที่เกี่ยวของกับการวิจัยขอผิดพลาดซ้ําซากในงานเขียนเพื่อใชเปนความรู
พื้นฐานในการกําหนดหัวของานวิจัย  ความมุงหมายของการศึกษาคนควา  และการกําหนดเครื่องมือที่
จะนําไปใชในการวิจัย 

2. กําหนดแหลงขอมูล  กลุมตัวอยางและดําเนินการศึกษาคนควา  ทดลอง 
 

 เมื่อไดขอมูลดังกลาวแลวผูวิจัยจึงไดกําหนดวิธีการดําเนินการศึกษาคนควาและทดลองไว      
4  ขั้นตอนดังนี้  

1. แหลงขอมูลและกลุมตัวอยาง 
2. เครื่องมือที่ใชในการคนควา 
3. การรวบรวมขอมูล 
4. การวิเคราะหขอมูล 
 

3.1  แหลงขอมูลและกลุมตัวอยาง 
 งานวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยมุงศึกษาถึงขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับประโยค เพื่อศึกษาถึงสาเหตุ 
และหาวิธีแกไขขอผิดพลาด เพื่อแกปญหาในการเขียนภาษาอังกฤษของนักศึกษาชั้นปที่ 3 หลักสูตร
สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล สาขาภาษาตางประเทศ คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัย
เทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย จํานวน 91 คนเทานั้น เนื่องจากกลุมประชากรตัวอยางเปนกลุมที่มี       
พื้นฐานความรูทางดานการเขียนมากอนหนานี้แลว กลาวคือไดศึกษาวิชาการเขียน 1 การเขียน 2 และ
รายวิชาภาษาอังกฤษอื่นๆ อีกหลายรายวิชา ผูวิจัยดําเนินการสุมตัวอยางโดยใชวิธีการสุมแบบมีระบบ
อยางงายโดยการจับฉลากเลือก เพื่อใหไดประชากรกลุมทดลองจํานวน 46 คน 
 
3.2  เคร่ืองมือท่ีใชในการคนควา 
 เครื่องมือที่ใชในการศึกษาคนควาครั้งนี้ ผูวิจัยศึกษาปฏบิัติดังนี ้

3.2.1  เอกสารและตําราตาง ๆ   
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3.2.1.1  ศึกษาเอกสารและตําราที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหขอผิดพลาดในงานเขียน  
โดยเฉพาะที่ เกี่ยวของกับขอผิดพลาดซ้ํ าซากหรือขอผิดพลาดถาวร  
อันตรภาษา  และงานวิจัยที่เกี่ยวของกับขอผิดพลาดในงานเขียนในบริบท
ไทยและการแกไขขอผิดพลาดดังกลาว 

 3.2.1.2  ศึกษาหลักไวยากรณภาษาอังกฤษและไวยากรณภาษาไทย 
3.2.1.3  ศึกษาบทความเชิงวิชาการและงานวิจัยจากวารสาร  สิ่งพิมพตาง ๆ และ

อินเตอรเน็ต 
3.2.2  ขั้นตอนการสราง 

3.2.2.1  ผูวิจัยกําหนดหัวขอในการเขียนใหกับประชากรกลุมทดลองเพื่อใหผลิตงาน
เขียนจํานวน 6 ช้ินตอหนึ่งคน เพื่อจะนําไปเปนแนวทางในการวิเคราะห
ขอผิดพลาดซ้ําซาก และระบุสาเหตุการเกิดขอผิดพลาดดังกลาว งานเขียนทั้ง 
6 ช้ินประกอบดวย 1) งานเขียนแบบชี้นําโดยใชรูปภาพที่เปนเรื่องราว 
(Picture-Guided Writings) จํานวน 2 ช้ิน 2) งานเขียนแบบชี้นําโดยใหขอมูล
จากเรื่องที่อาน (Story-Guided Writings) จํานวน 2 ช้ิน และ 3) งานเขียน
แบบอิสระโดยกําหนดหัวขอใกลตัว (Free Writings) จํานวน 2 ช้ิน โดยมี
เหตุผลในการกําหนดงานเขียนดังนี้ 1) การใหผูเรียนเขียนงานที่มีรูปแบบ
แตกตางกันนั้นเพื่อที่จะกําจัดปจจัยที่อาจเปนอุปสรรคตอการเขียนซึ่งอาจจะ
ทําใหขอมูลมีความแปรปรวน เชน การนึกเคาโครงเรื่องไมออก การไมรู
คําศัพท และ 2) ชนิดงานเขียนซึ่งมีความแตกตางกันทั้ง 3 ประเภทอาจชวย
ใหผูวิจัยพบขอผิดพลาดที่อาจเปนไปไดแตกตางกันออกไป 

3.2.2.2  ระบุปญหาหรือขอผิดพลาดซ้ําซากรายบุคคลและรายกลุม 4 อันดับแรกที่มี
รอยละของความถี่สูงสุดจากการวิเคราะหงานเขียนโดยใชตารางวิเคราะห
ขอผิดพลาดที่สรางขึ้น ซ่ึงผูวิจัยจะนําขอผิดพลาดซ้ําซากรายบุคคล 4 อันดับ
แรกที่มีรอยละของความถี่สูงสุดมาใชเปนกรอบในการสรางบทเรียน CAI   
และสรางแบบทดสอบไวยากรณภาษาอังกฤษเพื่อใชเปนแบบทดสอบกอน
และหลังการใชบทเรียนเพื่อวัดผลสัมฤทธิ์ในการแกปญหาการเขียนดวยการ
ใช บทเรียน CAI ในการวิจัยตอเนื่องครั้งตอไปเพื่อหาวิธีแกปญหาเรื่อง
ขอผิดพลาดซ้ําซากในการเขียนภาษาอังกฤษ 
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3.3      การรวบรวมขอมูล 
3.3.1  ผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูลโดยใหประชากรกลุมตัวอยางผลิตงานเขียนจํานวน 6 ช้ินเพื่อ

นํามาวิเคราะหหาขอผิดพลาด โดยใชระยะเวลาในการเก็บขอมูล ประมาณ 6 สัปดาห ในการ
ดําเนินการทดลองแตละครั้ง นักศึกษากลุมทดลองจะมีเวลา 1 ช่ัวโมงในการผลิตงานเขียนตามหัวขอที่
ผูวิจัยกําหนด นักศึกษากลุมทดลองจะตองเขียนงานครั้งละหนึ่งชิ้นโดยไมใชพจนานุกรมหรือ
เอกสารอางอิงใด ๆ ซ่ึงงานเขียนที่จะนํามาวิเคราะหหาขอผิดพลาดทางโครงสรางไวยากรณนั้นจะมี
จํานวนคําอยูประมาณ 100 คํา โดยใชตารางวิเคราะหขอผิดพลาดที่ผูวิจัยออกแบบไว ดังภาคผนวก ก 

 
3.4  การวิเคราะหขอมูล 
       ผูวิจัยดําเนินการเปนขั้นตอนดังนี้ 

3.4.1  นํางานเขียนที่ไดจากประชากรกลุมตัวอยางจํานวน 276 ช้ินมาวิเคราะหเพื่อหา
ขอผิดพลาดซ้ําซาก โดยพิจารณาขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นในระดับประโยคเทานั้น โดยผูวิจัยจะตรวจหา
ขอผิดพลาดและขีดเสนใตขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นพรอมระบุจํานวนของขอผิดพลาดดังกลาวโดยเขียน
หมายเลขกํากับไว จะนับเรียงลําดับขอผิดพลาดของประเด็นปญหาแตละอยางเมื่อมีการเกดิขึน้มากกวา 
1 คร้ัง 

3.4.2  ผูวิจัยใชตารางวิเคราะหขอผิดพลาดที่สรางขึ้นเพื่อเก็บรวบรวมขอมูลและระบุสาเหตุ
การเกิดขอผิดพลาดซ้ําซาก จากนั้นดําเนินการวิเคราะหรอยละของความถี่ของขอผิดพลาดโดย
กําหนดใหขอผิดพลาดทางไวยากรณระดับประโยคภาษาอังกฤษที่ปรากฏในงานเขียนของนักศึกษา
กลุมทดลองซึ่งคิดเปน 80 เปอรเซ็นตของขอผิดพลาดที่เกิดในการผลิตงานเขียนจํานวน 6 ช้ิน  
กลาวคือพบขอผิดพลาดดังกลาวในงานเขียนอยางนอย 5 ช้ินซึ่งผูวิจัยจะเลือกเอาขอผิดพลาดที่มีคา 
รอยละของความถี่สูงสุด 4 อันดับแรกมาศึกษาตอไป 
 3.4.3 ในการวิเคราะหความถี่ของขอผิดพลาดซ้ําซากที่พบจากการเขียน จะใชเกณฑตามตาราง
วิเคราะหขอมูลดังปรากฏในภาคผนวก ค 
 
3.5  การจําแนกขอผิดพลาด 
 ในการศึกษาครั้งนี้  ผูวิจัยดําเนินการจําแนกขอผิดพลาดในระดับประโยคดังตอไปนี้ 
 3.5.1  ความสอดคลองระหวางประธานกับกริยา (Subject/Verb Agreement) ครอบคลุมถึง
ขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นเนื่องจากการใชคํากริยาในประโยคไมสอดคลองกับประธานทั้งในประโยคบอก
เลา ประโยคคําถาม และประโยคปฏิเสธ เชน 

การใชผิด:  The manager have(has) an appointment with the customer at two this afternoon. 
การใชผิด:  Doesn’t James needs(need) to buy a car now? 
การใชผิด:  Students does(do) not like reading. 
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 3.5.2  คําบุพบท (Prepositions) ครอบคลุมถึงการใชคําบุพบทในการแสดงตําแหนง ทิศทาง 
การเคลื่อนไหว และเวลาในประโยคไมถูกตอง หรือละเวนคําบุรพบทที่จําเปนตองใชรวมกับคําอื่นใน
ประโยค เชน  

การใชผิด:  The salesman looked X(for) his receipt book. 
การใชผิด:  Please listen X(to) me. 
 

 3.5.3  คําสรรพนาม (Pronouns) ครอบคลุมถึงการใชคําสรรพนามเพื่อแทนประธาน กรรม
แสดงความสัมพันธ แสดงความเปนเจาของ และสะทอนตนเอง ในประโยคไมถูกตอง หรือละเวนคํา
สรรพนามในประโยค หรือเรียงลําดับคําผิด เชน 

การใชผิด:  She wants his(her) friend to be happy. 
การใชผิด:  A teacher tells them to meet they(their) parents in front of the meeting hall. 
การใชผิด:  These books are our(ours). 
การใชผิด:  He likes to look at him(himself) in the mirror. 
การละเวน:  The teachers want us to give X(them) our homework. 
การเรียงผิดที่:  I and my friend(My friend and I) will go for lunch. 
 

 3.5.4 คําสันธาน (Conjunctions) ครอบคลุมถึงการเลือกใชคําสันธานผิด การละเวนไมใช
คําสันธาน หรือการใชคําสันธานเมื่อไมมีความจําเปน เชน 

การใชผิด:  The teacher asked him that(if) he was sick. 
การใชผิด:  I will buy her a ring, which(so that) she will be happy. 
การใชเมื่อไมมีความจําเปน:  While the sun is still bright, and we should go for a walk. 
การละเวน:  Where are the oranges X(and) apples? 
 

 3.5.5 คําบงชี้นําหนานาม (Determiners) ครอบคลุมถึงการเลือกใชคําบงชี้นําหนานามผิด การ
ละเวนไมใชคําบงชี้นําหนานาม ทั้งคําบงชี้นําหนานามทั่วไปและนามชี้เฉพาะ และการใชเมื่อไมมี
ความจําเปน เชน 

การใชผิด:  We should be a(the) best person we can be. 
การใชเมื่อไมมีความจําเปน:  We all want the beautiful and smooth skin. 
การละเวน:  They were at X(a) village by the sea. 
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 3.5.6  กาล (Tenses) ครอบคลุมถึงการใชกาลผิดและใชกาลไมคงที่  เชน 
การใชผิด:  In this dangerous way, he drive(drove) the car passed the policeman. 
การใชผิด:  I lived(have lived) in Songkhla for almost 10 years. 
การใชผิด:  I saw an accident, while I walk(was walking) home. 
การใชผิด:  I am reading(have been reading) this book since 6 o’clock this morning. 
การใชผิด:  My mother is walking(walk) to work every morning.  
การใชไมคงที่:  The girl and boy jumped into the car and lock(locked) the door. 
 
3.5.7 รูปกริยากลางและรูปกริยานาม (Infinitives and Gerunds) ครอบคลุมถึงการใชรูป

กริยากลางและรูปกริยานามผิด เชน   
การใชรูปกริยากลางผิด:  I’m sure he must to be(be) back soon.  
การใชรูปกริยานามผิด:  Make(making) merit makes you feel good. 
 
3.5.8  รูปกริยาชวย (Auxiliary Verbs) ครอบคลุมถึงการใชรูปกริยาชวยผิด หรือละเวนไมใช

รูปกริยาชวยเมื่อมีความจําเปน เชน 
การใช Modals ผิด:  He should to go(go) with his family on vacation. 
การละเวน Modals:  The doctor told him that he went(could go) home now. 
การละเวนกริยา To Be:  We X(are) sad that our friends have left for the summer. 
การใชกริยา To Be ผิด:  I am not(can not) swim. 
การละเวนกริยา To Do:  She (did)not want her parents to know about the accident. 
การใชกริยา To Do ผิด:  He does not(is not) smart at all. 
การละเวนกริยา To Have:  The body builder is big and X(has) strong muscles. 
การใชผิด To Have ผิด:  Had(Was) he sick yesterday? 
 
3.5.9  โครงสรางไมสมบูรณ (Incomplete Structure) ครอบคลุมถึงการเขียนโครงสราง

ประโยคที่ไมสมบูรณ ละเวนประธาน สวนขยาย หรือกรรม ทําใหไมสามารถตีความหมายของ
ประโยคได เชน 

การละเวนกริยา:  The girl X(is) beautiful 
การละเวนประธาน:  Sometimes X(who) drives very fast. 
การละเวนสวนขยายหรือกรรม:  He tried to listen to X(what), but heard nothing. 
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3.5.10  ประโยคผิดวรรคตอน (Run-on Sentences) ครอบคลุมถึงการเขียนประโยคยาวซึ่ง
ประกอบไปดวยประธานและกริยาหลายๆ คํา โดยไมใชเครื่องหมายวรรคตอนที่ถูกตอง เชน 

การใชผิด:  We were leaving the office when Joe came back, he did not want to go with us 
he will work late tonight, he would be at work alone by himself.   

 
3.5.11 การเรียงคํา (Word Order) ครอบคลุมถึงการเรียงลําดับคําในกลุมคําผิด ซ่ึงเปนผลทํา

ใหความหมายที่แทจริงของประโยคถูกบิดเบือน  เชน   
การใชผิด:  The red car was sold before the holiday one week(one week before the holiday). 
การใชผิด:  I don’t know what is it(it is). 
การใชผิด:  Why you don’t(don’t you) go to the hospital? 
 
3.5.12 เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuations) ครอบคลุมถึงการใชเครื่องหมายวรรคตอนผิด 

หรือการละเวนไมใชเครื่องหมายวรรคตอนเมื่อจําเปน เชน 
การใชผิด:  Why does he say like that.(?) 
การใชผิด:  What a smart boy?(!) 
การละเวน:  During the summer X(,) the temperature can go as high as 45 degrees. 
 
3.5.13  การใช There-be (There-be) ครอบคลุมถึงการใช There-be ผิด หรือใชกริยา to have  

หรือโครงสรางอื่นแทน  เชน 
การใชผิด:  They are(There are) many students in this class. 
การใชผิด:  It doesn’t have(There is not) enough time . 
การใชแทน:  In Hat Yai, have(there are) many tourists. 
 
3.5.14  โครงสรางแสดงความเปนเจาของ (Possessive Structures) ครอบคลุมถึงการใช

โครงสรางประโยคเพื่อแสดงความเปนเจาของโดยใช of หรือ Apostrophe-s (’s) ผิด หรือละเวนไมใช
โครงสรางเพื่อแสดงความเปนเจาของทั้งสองแบบ เชน 

การใชผิด:  The fire burns my hands,  back(the back of my hands). 
การละเวน:  I want to stay overnight at my mother(mother, s) home. 
 
3.5.15 คํานามเอกพจนและคํานามพหูพจน (Singular and Plural Nouns) ครอบคลุมถึงการ

ใชคํานามเอกพจนและพหูพจนที่ไมสอดคลองกับโครงสรางประโยค เชน 
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การใชผิด:  There are four table(tables) in the middle of the room. 
การใชผิด:  Every students(student) takes final examination. 
 
3.5.16  คุณานุประโยค (Relative Clauses) ครอบคลุมถึงการใชคุณานุประโยคในรูปอนุพากย

คุณศัพท และอนุพากยวิเศษณผิด เชน 
การใชรูปอนพุากยคณุศัพทผิด:  After we had dinner, we had some visitors that(who) were 

passing by from the town. 
การใชรูปอนุพากยวิเศษณผิด:  X(when) the bell rings, students leave the school. 
 
3.5.17  วลีรูปกริยาขยาย (Participial Phrases) ครอบคลุมถึงการใชคํากริยาขยายรูปปจจุบัน

และกริยาขยายรูปอดีต ในวลีรูปกริยาขยายผิด  เชน 
การใชกริยาขยายรูปอดีตผิด:  We ran home, scare(scared) by the vicious dogs. 
การใชกริยาขยายรูปปจจุบันผิด:  To fish(Fishing) at the river, Mike met Jo. 

 



บทที่ 4 
ผลการวิเคราะหขอมลู 

 
 ในการศึกษาเรื่องขอผิดพลาดซ้ําซาก (Persisted Errors) จากงานเขียนของนักศึกษาชั้นปที่ 3 
หลักสูตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล สาขาภาษาตางประเทศ คณะศิลปศาสตร 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย พ.ศ. 2550-2551 ในครั้งนี้ ผูวิจัยไดศึกษาจากงานเขียน
จํานวน 276 ช้ิน ของนักศึกษากลุมตัวอยาง 46 คน ปรากฎผลการวิจัยดังนี้ 
 
ตารางที่ 1 แสดงคารอยละของความถี่ แยกตามประเด็นขอผิดพลาดรายกลุม 

  

ประเภทของขอผิดพลาด 
 

ความถี่ 
คารอยละ
ของความถี่ 

1 ความสอดคลองระหวางประธานกับกรยิา (Subject/Verb Agreement) 538 16.75 
2 คําสรรพนาม (Pronouns) 359 11.18 
3 คําบุรพบท (Prepositions) 116 3.61 
4 คําสันธาน (Conjunctions) 32 1.00 
5 คําบงชี้นําหนานาม (Determiners) 610 18.99 
6 กาล (Tenses) 400 12.45 
7 รูปกริยากลาง และรูปกริยานาม (Infinitives and Gerunds) 247 7.69 
8 รูปกริยาชวย (Auxiliary Verbs) 120 3.74 
9 โครงสรางไมสมบูรณ (Incomplete Structures) 177 5.51 
10 ประโยคผิดวรรคตอน (Run–On Sentences) 77 2.40 
11 การเรียงคํา (Word Order) 53 1.65 
12 เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuations) 79 2.46 
13 การใช There-be (There-be) 89 2.77 
14 โครงสรางแสดงความเปนเจาของ (Possessive Structures) 43 1.34 
15 คํานามเอกพจนและคํานามพหูพจน (Singular and Plural Nouns) 217 6.76 
16 คุณานุประโยค (Relative Clauses) 38 1.18 
17 วลีรูปกริยาขยาย (Participial Phrases) 17 0.53 
 รวม 3,212 100.00 
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ซ่ึงผูวิจัยสามารถอธิบายขอผิดพลาดที่พบในงานเขียนไดดังนี ้
 
 1.  ความสอดคลองระหวางประธาน และกริยา (Subject/Verb Agreement) ขอผิดพลาดที่
พบมากเปนอันดับที่ 2 โดยมีคารอยละของความถี่อยูที่ 16.75 ซ่ึงวิเคราะหโดยรวมแลวสวนมากเกิด
จากการใชกริยาไมสอดคลองกับประธานที่เปนเอกพจนบุรุษที่ 3 ซ่ึงตามกฎเกณฑภาษาอังกฤษ กริยา
ตองเติม s ในประโยคบอกเลา ประโยคคําถามและประโยคปฏิเสธ โดยขอผิดพลาดดังกลาวนี้นาจะมี
สาเหตุมาจากความแตกตางทางไวยากรณระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เนื่องจากคํากริยาใน
ภาษาไทยจะไมมีการผัน (เปลี่ยน) ตามกาล (tenses) หรือเพศ (masculine or feminine) และพจน 
(singular or plural) ของประธาน ตัวอยางขอผิดพลาดที่พบ เชน 
 1.1  การใชผดิ  

       ประโยคบอกเลา:  It make(makes) a noise. 
            My family own(owns) a big plantation and have(has) many  
                                                  worker(workers). 
                        In fact someone have(has) to be received sympathy from someone. 
                   ประโยคปฏิเสธ:   I think that sympathy not have a reward. 
                                                 If I don’t have my family, I will don’t have today. 
                   ประโยคคําถาม:    Before you know my family, you know me? 
   

2.  คําบุพบท (Prepositions) ขอผิดพลาดที่พบมากเปนอนัดับที่ 4 โดยมีคารอยละของความถี่
อยูที่ 11.18 ซ่ึงพบวาเกิดจากการที่ผูเรียนนาํกฎเกณฑในไวยากรณภาษาไทยถายโอน (transfer) มาใช
ในการเขยีนภาษาอังกฤษ หรือ ในบางครั้งผูเรียนจะใสคําบุพบทไวในตําแหนงทีไ่มมีความจําเปนตอง
ใช ซ่ึงขอผิดพลาดขอนี้นาจะมีสาเหตุมาจากการสรุปเกินการ (Overgeneralization) ของผูเรียนเชน 
 2.1   การละเวน  
 I was born ___(in) Songkhla. 
 They are waiting ___(for) the owner to sleep. 

2.2 การใชเม่ือไมมีความจําเปน 
  In(_) every morning, I got up to open the shop but I felt lazy. 

 The first day we went to(_) by van, after that we went to(_) by speed boat. 
2.3  การใชผดิ 

 In(At) night, we went to the pub near the resort. 
 I agree about(with) this story because I think the society today is getting worse. 
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3.  คําสรรพนาม (Pronouns) จากงานเขียนทั้งหมด พบขอผิดพลาดทางดานการเลือกใชคํา  
สรรพนามมากเปนอันดับที่ 9 โดยมีคารอยละของความถี่อยูที่ 3.61  ซ่ึงพบวาขอผิดพลาดดังกลาวเกิด
จากการใชคําสรรพนามที่ไมสอดคลองกับคําที่คําสรรพนามนั้นอางถึงในแงบุรุษ เพศ และพจน 
(Pronoun/ Antecedent Agreement) ผูเขียนขาดความรอบคอบในการเลือกใชคําสรรพนาม ซ่ึง
จําเปนตองเลือกใชคําสรรพนามใหแตกตางกัน เมื่อทําหนาที่เปนประธาน เปนกรรม การแสดงความ
เปนเจาของ และ ผูเขียนไมเลือกใชคําสรรพนามในสวนที่สามารถใชคําสรรพนามแทนคําที่กลาวมา
กอนหนา หรือ ผูเขียนไมใชคําสรรพนามแสดงความเปนเจาของนําหนาคํานามในประโยค เปนตน 
จากตัวอยางงานเขียน ขอผิดพลาดดานการเลือกใชคําสรรพนาม เชน 
 3.1  การใชคําสรรพนามผดิ 

 At present, my parents stay at home because they retired from them(their) work. 
 My father took our(us) to Phuket Aquarium. 

3.2   การละเวน   
His mother said to him that the snakes were dangerous but he didn’t believe        

his mother(her). 
 (My) Grandfather stays with (my) aunt and (my) uncle. 

3.3 การวางคําผิดตําแหนง  
 In summer 2007, I and my friends(my friends and I) went to Samui Island. 
 

4. คําสันธาน (Conjunctions) จากการวิเคราะหงานเขียนทั้งหมด ขอผิดพลาดทางดานการ
เลือกใชคําสรรพนามเปนขอผิดพลาดที่พบมากเปนอันดับที่ 16 โดยมีคารอยละของความถี่อยูที่ 1.00 
ซ่ึงโดยสวนมากพบวาปญหาเกิดจากการใชคําสันธานผิด หรือละเวนไมใชคําสันธานเมื่อจําเปนโดย
ขอผิดพลาดดังกลาวนี้นาจะมีสาเหตุมาจากการที่ผูเรียนไมเขาใจหลักการใชคําสันธานในภาษาอังกฤษ 
ซ่ึงมีความแตกตางกันกับการใชคําสันธานในภาษาไทย สวนการที่พบคารอยละของความถี่ของ
ขอผิดพลาดประเด็นนี้ต่ํามาก อาจเกิดจากกลุมตัวอยางใชคําเชื่อมประโยคในงานเขียนนอย จึงไม
แสดงใหเห็นขอผิดพลาด อยางไรก็ตามในกลุมตัวอยางที่มีการใชคําสันธานในงานเขียน พบลักษณะ
ขอผิดพลาดดังตอไปนี้ 

4.1  การใชผดิ 
กลุมตัวอยางใชคําสันธานเชื่อมประโยคโดยเขียนประโยคแยกกันอยูคนละสวน หรือ

นําคําสันธานมาใชสองคําซอนกัน เชน 
 Now people are very selfish.  Because the individual wants to seek for oneself. 
 Although we are not rich but(_) we are happy that everyone loves and helps  

each other. 



 25

4.2 การใชเม่ือไมมีความจําเปน   
The summer holiday is a normal day of mine.  When(_) I wake up, take a bath and 

have breakfast. 
While(_) now the society is in confusion, if we do well, the society will be good. 

4.3 การละเวน 
My father is an employee.  My mother is an employee. 

 
 5. คําบงชี้นําหนานาม (Determiners) ขอผิดพลาดดานการใชคําบงชี้นําหนานามเปน
ขอผิดพลาดที่พบมากเปนอันดับที่ 1 โดยมีคารอยละของความถี่อยูที่ 18.99 สรุปไดวาการใชคําบงชี้
นําหนานาม เปนปญหาในงานเขียนของนักศึกษาที่เรียนภาษาอังกฤษมากที่สุด ซ่ึงโดยสวนมากแลว
พบวาเปนขอผิดพลาดที่เกิดจากการเลือกใชคําบงชี้นําหนานามผิด การละเวนไมใชคําบงชี้นําหนานาม 
ทั้งคําบงชี้นําหนานามทั่วไป และนามชี้เฉพาะ รวมถึงการใชคําบงชี้นําหนานามเมื่อไมมีความจําเปน
สวนสาเหตุของการเกิดขอผิดพลาดนี้ อาจเนื่องมาจากความแตกตางกันทางดานโครงสรางระหวาง
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เนื่องจากในภาษาอังกฤษจะตองใชคําบงชี้นําหนานามเสมอ แตใน
ภาษาไทยไมมีใช ตัวอยางประโยคที่ระบุขอผิดพลาดดานนี้ เชน 

5.1  การใชผิด   

It’s a(the) most biggest problem. 
She likes to feed a(_) fish. 

 My family is a(_) small. 
5.2 การละเวน    

She is __(the) owner of __(the) tour company. 
He is __(an) electronic engineer. 

5.3 การใชไมคงท่ี   

 He sat on the red chair and read __(the) cartoon book.   
             Then he saw a snake.  He went to catch __(the)  snake. 

        
 6. กาล (Tenses) ความผิดพลาดในประเด็นการใชกาลพบความถี่สูงมากเปนอันดับ 3 โดยมีคา
รอยละของความถี่อยูที่ 12.45 อนุมานไดวาการบอกกาลเปนปญหาในงานเขียนของนักศึกษาที่เรียน
ภาษาอังกฤษเชนเดียวกัน ซ่ึงจากการวิเคราะหงานเขียนของนักศึกษาโดยสวนมากแลวพบวาเปน
ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชกาลผิด และการใชกาลไมคงที่ ทั้งนี้ตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ 
คํากริยาจะตองเปลี่ยนไปตามกาล (เวลา) ที่เหตุการณเกิดขึ้น รวมทั้งการใชกาลระบุลําดับกอนและ
หลังของเหตุการณ ขอผิดพลาดดังกลาวนี้นาจะมีสาเหตุหลักมาจากความแตกตางระหวางภาษาไทยกบั
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ภาษาอังกฤษ เนื่องจากการใชคํากริยาในภาษาไทยจะไมมีการเปลี่ยนรูปไปตามกาล (เวลา) หากแตจะ
ใชวิธีนําคําอ่ืนมาใชรวมกับคํากริยา ทําใหเกิดเปนกลุมคําที่ทําหนาที่เปนกริยาของประโยค เชน “ไป
แลว” “จะทํา(การบาน)”  “กําลังจะหลับ” หรืออาจใชคําระบุเวลาแทน เชน พรุงนี้  เมื่อวานนี้ 
สัปดาหที่แลว สัปดาหหนา เปนตน ตัวอยางประโยคที่แสดงขอผิดพลาดประเด็นนี้ เชน 

6.1   การใชผดิ  
                       My father die(died) two years ago. 

Last summer, I had gone(went) to Pattani, one of the three southern border   
 provinces. 

  Then, my father was killed(killed) the snake by a stone. 
 The mirror broken(was broken). 

6.2 การใชไมคงท่ี  
 Last summer I am(was) very proud because I made money by myself. 
              While Matthew wait(waited) for an ambulance, his mother said to him. 
 When his father killed the black snake, Joe catchs(caught) another one.  

6.3  การไมใชเม่ือจําเปน 
 One day the boy stay(stayed) home with his parents. 
 The first man who is(was) tall and slim jumped through the windows.  
  
 7.  การใชรูปกริยากลางและรูปกริยานาม (Infinitives & Gerunds) ขอผิดพลาดที่พบมากเปน

อันดับที่ 5 โดยมีคารอยละของความถี่อยูที่ 7.69 ซ่ึงโดยสวนมากแลวพบวาเปนขอผิดพลาดที่เกิดจาก
การใชรูปกริยากลางและรูปกริยานามผิด โดยเฉพาะเมื่อคํากริยาในประโยคนั้นมีมากกวาหนึ่งตัว  
ขอผิดพลาดดังกลาวนี้นาจะมีสาเหตุมาจากความแตกตางทางดานไวยากรณระหวางภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ ผูเรียนชาวไทยไมเขาใจหลักการใชกริยากลางและกริยานาม เนื่องจากในภาษาไทย
คํากริยารูปเดียวกันหนึ่งคําจะทําหนาที่เปนคํานามก็ได เปนกริยาก็ได ตัวอยางงานเขียนที่แสดง
ขอผิดพลาดทางดานนี้ เชน 

7.1   การใชรูปกริยากลางผิด 
My parents want to rest but I want to swam(swim) in the sea. 
The livelihood of my family is to lived(live) from hand to mouth or salary human. 

7.2   การใชรูปกริยานามผิด 
We do many activities such as shop(shopping), watch(watching) TV and 

travel(traveling). 
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I think that helps(helping) parents is good. 
 

8.  คํากริยาชวย (Auxiliary Verbs) จากการศึกษางานเขียนของกลุมตัวอยาง พบวา
ขอผิดพลาดประเด็นนี้เปนขอผิดพลาดที่พบมากเปนอันดับที่ 8 โดยมีคารอยละของความถี่อยูที่ 3.74 
ขอผิดพลาดที่พบสวนมากเปนขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชรูปกริยาชวยผิด หรือละเวนไมใชกริยาชวย
เมื่อจําเปน โดยขอผิดพลาดดังกลาวนี้นาจะมีสาเหตุมาจากผูเรียนไมเขาใจหลักการใชกริยาชวยอยาง
ถองแทจึงเกิดความสับสนและผิดพลาด เชน 

8.1   การใช Modal ผิด 
So when I have a problem, I will always calling(will always call) to my parents. 
My mother must sitting(must sit) on the chair all day and night to save some 

money for me. 
8.2   การละเวน Modal   

If you can do it, the society (will) have more happiness. 
I hope to (be) diligent. 

8.3   การละเวนกริยา To be 
If our life is good, we will (be) happy. 
If you want (to be) a good youngster, you have to (be) a good example for them. 

8.4   การใชกริยา To be ผิด 
I think everybody should to be considerate about everything. 
Before we was come(came) back to HatYai, we went to Khong River. 

8.5  การละเวนกริยา To do 
He tried to cross the window  but he not cross(could not cross) the window. 

8.6   การใชกริยา To do ผิด  
I did washed and dried clothes in my aunt’s laundry shop. 
She doesn’t me alone. 

8.7   การละเวนกริยา To have 
My father doesn’t brothers(doesn’t have) who is a son of the same parents. 

 
9.  โครงสรางประโยคไมสมบูรณ (Incomplete Structures) ขอผิดพลาดที่พบมากเปนอันดับ

ที่ 7 โดยมีคารอยละของความถี่อยูที่ 5.51 ขอผิดพลาดดานโครงสรางประโยคไมสมบูรณที่พบ
ครอบคลุมถึง การละเวนสวนประธาน สวนกริยา หรือกรรม ทําใหไมสามารถสื่อความหมายได จาก
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การศึกษาอาจสรุปไดวาขอผิดพลาดประเด็นนี้เกิดจากการที่ผูเรียนไมตระหนักถึงโครงสรางประโยค 
หรือละเลย ไมใหความสนใจกับสวนประกอบที่ทําใหประโยคสมบูรณ จึงทําใหประโยคที่เขียนขาด
ประธาน สวนขยาย หรือกรรมเมื่อมีความจําเปน ทําใหประโยคมีความคิดหรือใจความไมสมบูรณ เชน 

9.1   การละเวนกริยา 
The boy who sat on the chair in the garden. 
This world will beautiful.  Therefore we must generous. 

9.2   การละเวนประธาน 
Make John hurt very much. 
About 2-3 minutes the ambulance arrived.  And took the boy to the hospital. 

9.3   การละเวนท้ังสวนประธานและสวนกริยา 
Sunday in the morning at the garden in front of the house. 
While his father was killed the snake by stone. 

9.4   การละเวนสวนขยายหรือกรรม 
He caught to show his parents. 
I think if we have to lend a hand to only one, it’s a big give to a society. 

 
  10.  ประโยคผิดวรรคตอน (Run-on Sentences) ขอผิดพลาดที่พบมากเปนอันดับที่ 12 โดย

มีคารอยละของความถี่อยูที่ 2.40 ขอผิดพลาดในงานเขียนประเด็นนี้เกิดจากการเขียนประโยคยาว
เกินไป หรือหลายประโยคตอเนื่องกันโดยไมมีเครื่องหมายวรรคตอนที่ถูกตอง ทําใหความหมายของ
ประโยคเขาใจไดยาก หรือผูอานอาจเขาใจสารไมตรงกับที่ผูเขียนตั้งใจสื่อสารนั้น 

ขอผิดพลาดดังกลาวนี้นาจะมีสาเหตุมาจากความแตกตางทางดานไวยากรณของ
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยที่ผูเรียนชาวไทยไมคุนชินกับการใชเครื่องหมายจุด (.) แสดงการจบ
ประโยค จึงทําใหเมื่อเขียนภาษาอังกฤษ ก็จะเขียนประโยคหลายๆ ประโยคตอๆ กันโดยไมใช
เครื่องหมายวรรคตอนใดๆ เชน 

10.1    การใชผิด 
Many problems started from the small problems until became the big problems 

such as the pilferage, the sex, the addictive drugs, and the killing in spite of 
Thailand is the famous country about Buddhism and is called ‘Town for 
Buddhism’ but not many people realized to learn and know about Buddhism. 

             There are 5 people in my family, my father is a seller, my mother is a housewife, 
my older brother is an employee, my older sister is a guide and I am a 
student. 
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11.  การเรียงลําดับคําในประโยค (Word Order) ขอผิดพลาดที่พบมากเปนอันดับที่ 13 โดยมี
คารอยละของความถี่อยูที่ 1.65 ซ่ึงโดยสวนมากแลวพบวาเปนขอผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงลําดับ
คําผิด ทําใหความหมายของประโยคบิดเบือนไป ซ่ึงอาจอนุมานสาเหตุไดวาเกิดจากการที่ตําแหนง
ของการเรียงลําดับคําในโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษ มีความแตกตางจากการเรียงลําดับคําใน
โครงสรางภาษาไทย ผูเรียนอาจไมทราบถึงกฎเกณฑวิธีการใช  จึงใชวิธีเรียงลําดับคําโดยเทียบเคียงกับ
วิธีการเรียงลําดับคําในภาษาไทย เชน 

11.1    การใชผิด  
            I help to do work my father and mother. 

After I read a passage finish, 
I got a lot of experience in English using skills for communication: speaking, 
writing, and listening.   
This year is anniversary 20 years for their love. 
So whenever my parents are able to, they go to some places interesting for nature 

watching. 
He is very kind but he always is strict because I always come home very late. 
I was happy very much. 
 

12.  การใชเคร่ืองหมายวรรคตอน (Punctuations) ขอผิดพลาดที่พบมากเปนอันดับที่ 11โดย
มีคารอยละของความถี่อยูที่ 2.46 ขอผิดพลาดประเด็นนี้เกิดจากการใชเครื่องหมายวรรคตอนผิด และ
การไมใชเครื่องหมายวรรคตอนเมื่อจําเปน ทําใหอาจมีผลตอการสื่อสารความคิด หรืออาจทําใหผูรับ
สารตีความบิดเบือนไปได  เนื่องจากเครื่องหมายวรรคตอนในประโยคในภาษาอังกฤษ  มีความสําคัญ
ในการสื่อความหมายไมนอยกวาโครงสรางดานอื่น ตัวอยางขอผิดพลาดที่พบ เชน   

12.1 การใชผดิ  
But everything in Thailand,(_)  disappears from our heart. 

   I like Patong because Patong has many tourists,(_) foreigner. 
12.2   การละเวน  

My parents were farmers, when I was 8 years old, my family moved to Songkhla 
until today. 

Whenever Thailand has a problem in society.  We will solve the problem.   
 
 
 



 30

13.  การใช There-be (There-be) ขอผิดพลาดประเด็นการใช There-be พบมากเปนอันดับที่  
10 โดยมีคารอยละของความถี่อยูที่ 2.77 ซ่ึงโดยสวนมากแลวพบวาเปนขอผิดพลาดที่เกิดจากการใช 
There-be ผิด หรือใช have แทน โดยขอผิดพลาดดังกลาวนี้นาจะมีสาเหตุมาจากการเทียบเคียงกับ
ภาษาแม ผูเรียนอาจไมทราบความแตกตางระหวางการใชคําทั้งสอง เนื่องจากในภาษาไทย There-be 
กับ have มีความหมายเหมือนกัน ตัวอยางขอผิดพลาดที่พบ เชน   

13.1   การใชผดิ   
There have 5 people in my family. 
Her family had her husband, her son and her. 
At midnight, there have two thieves waiting to rob the house. 

13.2   การละเวน   
One day in the park, (there are) full of trees and flowers. 
(There is)Is one reason for us to consider adopting the western culture. 

13.3   การใชกริยา Have แทน   
They shock so much.  After that the father killed the snake and the mother warned 

him “Be careful because there have another snake”. 
It’s interesting because has so many foreigners. 
While he sat on the chair, have a snake on the tree. 

  
14.  คําแสดงการเปนเจาของ (Possessive Structures) ขอผิดพลาดที่พบมากเปนอันดับที่ 14 

โดยมีคารอยละของความถี่อยูที่ 1.34 ซ่ึงโดยสวนมากแลวพบวาเปนขอผิดพลาดที่เกิดจากการใช
โครงสรางแสดงความเปนเจาของโดยใช of หรือ Apostrophe –s (’s) ผิด หรือละเวนไมใชคําแสดง
ความเปนเจาของ โดยขอผิดพลาดดังกลาวนี้นาจะมีสาเหตุมาจากความแตกตางทางดานไวยากรณของ
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการใชคําแสดงความเปนเจาของ โดยที่ในภาษาไทยไมมีการใช
เครื่องหมายใดๆแสดงความเปนเจาของ แตในหลักไวยากรณภาษาอังกฤษมีใชทั้ง of  และ ’s 

14.1   การใชผดิ   
My mother’s is a dressmaker and house wife.   
So family’s June very happy. 

14.2   การละเวนการใช   
My family hometown is Yala. 
He looked out neighbor of Sarah. 
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15.  คํานามเอกพจนและคํานามพหูพจน (Singular/Plural Nouns) ขอผิดพลาดที่พบมากเปน
อันดับที่ 6 โดยมีคารอยละของความถี่อยูที่ 6.6 โดยพบวาเปนขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชคํานาม
เอกพจนและคํานามพหูพจนไมสอดคลองกับโครงสรางอื่นของประโยค ซ่ึงขอผิดพลาดนี้นาจะมี
สาเหตุมาจากความแตกตางทางดานไวยากรณของภาษาไทยและภาษาอังกฤษในเรื่องวิธีแสดงพจน
ของคํานาม ในภาษาไทยแสดงพจนดวยการบอกจํานวนโดยไมเปล่ียนแปลงรูปคํานาม ภาษาแมอาจมี
อิทธิพลใหผูเรียนละเลยการเปลี่ยนพจนของคํานามในภาษาอังกฤษ จึงทําใหเกิดขอผิดพลาดดังกลาว  

15.1   การใชผดิ   
My brother study everyday and he has many homeworks. 
There are many natural place. 
So two police man came here and caught two thieves but seeing that a fat thief 

stuck at the window. 
In a dark night, there were two thief waiting for the house owner to sleep. 
The two childs listening a noise sound. 
After one minute, two polices arrived to a source. 
By the way, my dad is tall and slim, has got short black and gray hairs.   
There are 4 peoples in my family. 
 

16.  การใชคุณานุประโยค (Relative Clauses) ขอผิดพลาดที่พบมากเปนอันดับที่ 15 โดยมีคา
รอยละของความถี่อยูที่ 1.18 ซ่ึงสวนมากแลวพบวาเปนขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชคุณานุประโยคใน
รูปอนุพากยคุณศัพทผิด โดยขอผิดพลาดดังกลาวนี้นาจะมีสาเหตุมาจากผูเรียนไมเขาใจหลักการเขียน
ประโยคที่ซับซอน อยางไรก็ตามผูวิจัยตั้งขอสังเกตวาการที่พบความถี่ของขอผิดพลาดดานนี้นอย อาจ
มีสาเหตุมาจากการที่กลุมตัวอยางขาดการฝกฝนเรื่องการใชโครงสรางนี้ จึงไมสามารถนํามาใชในการ
เขียนงานได  ขอผิดพลาดดานนี้ จําแนกเปน  

16.1   การละเวนไมใชคุณานุประโยค   
So the owners woke up and the women was the owner called the police to catch 

thin thief inside the house. 
And the final place for a trip is Hut Chalalai is on Amphoe Panare, situated about 

2 km from Amphoe Saiburi. 
16.2   การใชรูปอนุพากยคุณศัพทผิด   

When they go to the beach that they are swimming and picnic at the sea bank. 
She is an employee in a company that works 26 years until now. 
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16.3   การใชรูปอนุพากยวิเศษณผิด   
My family live in a garden house where is comfortable and fresh air. 
Therefore, I thought that my summer holiday is the time that have worth.   
 

17.  วลีรูปกริยาขยาย (Participial Phrases) ขอผิดพลาดที่พบมากเปนอันดับที่ 17 โดยมีคา
รอยละของความถี่อยูที่ 0.53 ซ่ึงโดยสวนมากแลวพบวาเปนขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชวลีรูปกริยา
ขยายผิด ซ่ึงนาจะมีสาเหตุมาจากการที่ผูเรียนไมเขาใจหลักการใชวลีรูปกริยาขยายในภาษาอังกฤษ
อยางถองแท เชน 

17.1 การใชกริยาขยายรูปอดตีผิด    
Two thieves catch, arrest and handcuffs go to jail. 
The owner to got a fright very much call the police. 

17.2 การใชกริยาขยายรูปปจจุบันผิด   
I’m a lucky girl because I have a warm family, have a best friend which make 

me happy. 
While he read, he saw a snake crawl on the tree. 
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จากขอมูลที่ได ผูวิจัยสามารถแยกประเด็นวิเคราะหออกเปน 2 ประเด็นเพื่อระบุวาเปน
ขอผิดพลาดซ้ําซากในระดับประโยคตามนิยามศัพทที่กําหนดไว ดังนี้ 

 
1.  ขอผิดพลาดซ้ําซากระดับประโยครายบุคคล ขอผิดพลาดรายบุคคล หมายถึงขอผิดพลาด

ทางไวยากรณระดับประโยคซึ่งเกิดขึ้นซํ้าๆ ในงานเขียน โดยมีรอยละของความถี่ประมาณ 80 
เปอรเซ็นตของขอผิดพลาดที่พบในงานเขียน จํานวน 6 ช้ิน กลาวคือพบขอผิดพลาดในระดับประโยค
ในงานเขียน รายบุคคล จํานวนอยางนอย 5 ช้ิน ซ่ึงแสดงไดตามตารางดังนี้ 

 
ตารางที่ 2 แสดงคารอยละของความถี่ แยกตามประเด็นขอผิดพลาดซ้ําซากรายบุคคล 

  

ประเภทของขอผิดพลาด 
 

ความถี่ 
คารอยละ
ของความถี่ 

1 คําบงชี้นําหนานาม (Determiners) 24 26.09 
2 ความสอดคลองระหวางประธานกับกรยิา (Subject/Verb Agreement) 21 22.83 
3 คําบุพบท (Prepositions) 19 20.64 
4 กาล (Tenses) 7 7.61 
 ขอผิดพลาดอื่นๆ 

o รูปกริยากลาง และรูปกริยานาม (Infinitives and Gerunds) 
o โครงสรางไมสมบูรณ (Incomplete Structures) 
o คํานามเอกพจนและคํานามพหูพจน (Singular/Plural Nouns) 
o รูปกริยาชวย (Auxiliary Verbs) 
o คําสรรพนาม (Pronouns) 
o ประโยคผิดวรรคตอน (Run–On Sentences) 
o เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuations) 

 
6 
5 
4 
2 
2 
1 
1 

 
6.52 
5.43 
4.35 
2.17 
2.17 
1.09 
1.09 

 รวม 92 100.00% 
 

จากการวิเคราะหงานเขียนของนักศึกษากลุมทดลอง จํานวน 6 ช้ิน โดยคํานวณคารอยละของ
ความถี่จากการพบขอผิดพลาดในระดับประโยคในงานเขียนรายบุคคล จํานวนอยางนอย 5 ช้ิน คือ
ประมาณ 80 เปอรเซ็นตของขอผิดพลาดที่พบในงานเขียน ผูวิจัยพบวามีขอผิดพลาดในการเขียนระดับ
ประโยคที่สามารถระบุเปนขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นซ้ําซากและจัดลําดับประเด็นขอผิดพลาดท่ีมีความถี่
สูงสุด 4 ประเด็นดังนี้ 
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 ลําดับท่ี 1 คําบงชี้นําหนานาม (Determiners) ซ่ึงมีคาความถี่จํานวนนักศึกษาที่ทําขอผิดพลาด
ในประเด็นนี้สูงสุดถึง 24 คน จากจํานวนผูเขียน 46 คน คิดเปนรอยละ 56.52 ของนักศึกษากลุม
ทดลองทั้งหมด และคิดเปนรอยละ 26.09 ของจํานวนผูเขียนตอประเด็นขอผิดพลาดทั้งหมดที่พบ 
 
 ลําดับที่ 2 ความสอดคลองระหวางประธานกับกริยา (Subject/Verb Agreement) ซ่ึงมี
คาความถี่จํานวนนักศึกษาที่ทําขอผิดพลาดในประเด็นนี้สูงถึง 21 คนจากจํานวนผูเขียน 46 คน คิดเปน
รอยละ 45.65 ของนักศึกษากลุมทดลองทั้งหมด และคิดเปนรอยละ 22.83 ของจํานวนผูเขียนตอ
ประเด็นขอผิดพลาดทั้งหมดที่พบ 
 
 ลําดับท่ี 3 คําบุพบท (Prepositions) ซ่ึงมีคาความถี่จํานวนนักศึกษาที่ทําขอผิดพลาดใน
ประเด็นนี้สูงถึง 19 คนจากจํานวนผูเขียน 46 คน คิดเปนรอยละ 41.30 ของนักศึกษากลุมทดลอง
ทั้งหมด และคิดเปนรอยละ 20.64 ของจํานวนผูเขียนตอประเด็นขอผิดพลาดทั้งหมดที่พบ 
 
 ลําดับท่ี 4  กาล (Tenses) ซ่ึงมีคาความถี่จํานวนนักศึกษาที่ทําขอผิดพลาดในประเด็นนี้ 7 คน
จากจํานวนผูเขียน 46 คน คิดเปนรอยละ 15.22 ของนักศึกษากลุมทดลองทั้งหมด และคิดเปนรอยละ 
7.61 ของจํานวนผูเขียนตอประเด็นขอผิดพลาดทั้งหมดที่พบ 
 

2.  ขอผิดพลาดซ้ําซากในระดับประโยครายกลุม ขอผิดพลาดรายกลุม หมายถึงขอผิดพลาด
ทางไวยากรณระดับประโยคที่เกิดขึ้นซ้ําซากในงานเขียนที่ปรากฏรอยละของความถี่สูงสุด 4 อันดับ
แรกจากการวิเคราะหงานเขยีนของนักศึกษากลุมทดลองทุกคน ซ่ึงปรากฏผลการวิเคราะหดังตาราง
ขางลางนี้ 

 
ตารางที่ 3 แสดงคารอยละของความถี่ แยกตามประเด็นขอผิดพลาดซ้าํซากรายกลุม 

  

ประเภทของขอผิดพลาด 
 

ความถี่ 
คารอยละ
ของความถี่ 

1 คําบงชี้นําหนานาม (Determiners) 610 18.99 
2 ความสอดคลองระหวางประธานกับกรยิา (Subject/Verb Agreement) 538 16.75 
3 กาล (Tenses) 400 12.45 
4 คําบุพบท (Prepositions) 359 11.18 
 ขอผิดพลาดอื่นๆ 1305 40.63 
 รวม 3,212 100.00% 
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จากการวิเคราะหงานเขียนของนักศึกษากลุมทดลอง จํานวนทั้งหมด 276 ช้ิน โดยนักศึกษา

ผลิตชิ้นงานจํานวนคนละ 6 ช้ิน พบขอผิดพลาดในระดับประโยคทั้งสิ้นจํานวน 3,212 ครั้ง โดยผูวิจัย
พบวามีขอผิดพลาดในการเขียนระดับประโยคที่สามารถระบุเปนขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นซํ้าซาก 
จัดลําดับประเด็นขอผิดพลาดที่มีความถี่สูงสุด 4 ประเด็นดังนี้ 

 
 ลําดับท่ี 1 คําบงชี้นาํหนานาม (Determiners) ซ่ึงมีคาความถี่สูงสุดถึง 610 คร้ัง คิดเปนรอยละ 
18.99 ของขอผิดพลาดทั้งหมดที่พบ 
 
 ลําดับท่ี 2 ความสอดคลองระหวางประธานกับกริยา (Subject/Verb Agreement) ซ่ึงมี
คาความถี่สูงถึง 538 คร้ัง คิดเปนรอยละ 16.75 ของขอผิดพลาดทั้งหมดที่พบ 
 
 ลําดับท่ี 3 กาล (Tenses) ซ่ึงมีคาความถี่สูงถึง 400 คร้ัง คิดเปนรอยละ 12.45 ของขอผิดพลาด
ทั้งหมดที่พบ 
 
 ลําดับท่ี 4 คําบุพบท (Prepositions) ซ่ึงมีคาความถี่สูงถึง 359 คร้ัง คิดเปนรอยละ 11.18 ของ
ขอผิดพลาดทั้งหมดที่พบ 
 

จากการวิเคราะหขอมูลดังกลาวมาแลว ผูวิจัยพอสรุปไดวาขอผิดพลาดซ้ําซากในการเขียน
ระดับประโยคของนักศึกษาชั้นปท่ี 3 หลักสูตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล สาขาภาษา 
ตางประเทศ คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย จํานวนทั้งสิ้น 46 คน มี 4 
ประเด็นดังนี้ 1) คําบงชี้นําหนานาม (Determiners) 2) ความสอดคลองระหวางประธานกับกริยา 
(Subject and Verb Agreement) 3) กาล (Tenses) และ 4) คําบุพบท (Prepositions) โดยท่ี
ขอผิดพลาด 4 ประเด็นดังกลาวมีความถี่สูงสุดท้ังในการวิเคราะหรายกลุมและรายบุคคล 

สวนในดานการวิเคราะหสาเหตุของการเกิดขอผิดพลาดในการเขียนระดับประโยคของ
นักศึกษากลุมตัวอยาง ผูวิจัยพบวาเกิดจากอิทธิพลของภาษาแม การละเลยตอการนํากฎเกณฑ
ไวยากรณมาใชในการเขียน และการไมรูกฎเกณฑไวยากรณในภาษาอังกฤษ 

 
 

 



บทที่ 5 
สรุปและอภปิรายผล 

 
     งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคดังนี้  1)  ศึกษาและวิเคราะหขอผิดพลาดซ้ําซากระดับประโยค
ของนักศึกษาชั้นปที่ 3 หลักสูตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล คณะศิลปศาสตร 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย ปการศึกษา 2550-2551 จํานวน 46 คน วามีขอผิดพลาด
ระดับโครงสรางประโยคประเด็นใดที่สามารถระบุไดวาเปนขอผิดพลาดซ้ําซาก และ 2) วิเคราะห
สาเหตุของการเกิดขอผิดพลาดซํ้าซากระดับประโยคเพื่อจะนําไปสูการดําเนินการเพื่อหาวิธีแกไข
ขอผิดพลาดซ้ําซากที่คนพบตอไป 
 จากวัตถุประสงคขางตนการสรุปและอภิปรายผลการทดลองดังนี้ 

 
สรุปผลการศึกษาและวิเคราะหขอผิดพลาดซ้ําซากระดับประโยค  
 
    จากการศึกษาและวิเคราะหขอผิดพลาดจากงานเขียน 276 ช้ินของนักศึกษากลุมทดลอง  
ผูวิจัยสรุปไดวานักศึกษากลุมทดลองมีปญหาในการเขียนใหถูกตองตามหลักไวยากรณ  จําแนกได  17  
ประเด็น  ดังนี้ 
 
  

ประเภทของขอผิดพลาด 
 

ความถี่ 
คารอยละ
ของความถี่ 

1 ความสอดคลองระหวางประธานกับกรยิา (Subject/Verb Agreement) 538 16.75 
2 คําสรรพนาม (Pronouns) 359 11.18 
3 คําบุรพบท (Prepositions) 116 3.61 
4 คําสันธาน (Conjunctions) 32 1.00 
5 คําบงชี้นําหนานาม (Determiners) 610 18.99 
6 กาล (Tenses) 400 12.45 
7 รูปกริยากลาง และรูปกริยานาม (Infinitives and Gerunds) 247 7.69 
8 รูปกริยาชวย (Auxiliary Verbs) 120 3.74 
9 โครงสรางไมสมบูรณ (Incomplete Structures) 177 5.51 
10 ประโยคผิดวรรคตอน (Run–On Sentences) 77 2.40 
11 การเรียงคํา (Word Order) 53 1.65 
12 เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuations) 79 2.46 
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ประเภทของขอผิดพลาด 
 

ความถี่ 
คารอยละ
ของความถี่ 

13 การใช There-be (There-be) 89 2.77 
14 โครงสรางแสดงความเปนเจาของ (Possessive Structures) 43 1.34 
15 คํานามเอกพจนและคํานามพหูพจน (Singular and Plural Nouns) 217 6.76 
16 คุณานุประโยค (Relative Clauses) 38 1.18 
17 วลีรูปกริยาขยาย (Participial Phrases) 17 0.53 
 รวม 3,212 100.00 

ตารางแสดงคารอยละของความถี่ แยกตามประเด็นขอผิดพลาดรายกลุม 

 
              จากการวิเคราะหขอผิดพลาดระดับประโยคจากงานเขียนของนักศึกษากลุมทดลองจํานวน  
46   คนโดยใหงานเขียนคนละ 6 ช้ิน รวมชิ้นงานทั้งสิ้น 276 ช้ิน พบขอผิดพลาดระดับประโยคโดย
ภาพรวมจํานวนทั้งสิ้น 3,212 ครั้ง โดยมีประเด็นขอผิดพลาดระดับประโยคที่สามารถระบุวาเปน
ขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นซ้ําซากจัดลําดับจากประเด็นขอผิดพลาดที่มีความถี่สูงสุด 4 ประเด็น ดังนี้ 
 
 ลําดับท่ี 1 คําบงชี้นําหนานาม (Determiners) ซ่ึงมีคาความถี่สูงสุดถึง 610 ครั้ง คิดเปนรอยละ 
18.99 ของขอผิดพลาดทั้งหมดที่พบ 
 
 ลําดับท่ี 2 ความสอดคลองระหวางประธานกับกริยา (Subject/Verb Agreement) ซ่ึงมี         
คาความถี่สูงถึง 538 คร้ัง คิดเปนรอยละ 16.75 ของขอผิดพลาดทั้งหมดที่พบ 
 
 ลําดับท่ี 3 กาล (Tenses) ซ่ึงมีคาความถี่สูงถึง 400 คร้ัง คิดเปนรอยละ 12.45 ของขอผิดพลาด
ทั้งหมดที่พบ 
 
 ลําดับท่ี 4 คําสรรพนาม (Pronouns) ซ่ึงมีคาความถี่สูงถึง 359 คร้ัง คิดเปนรอยละ 11.18 ของ
ขอผิดพลาดทั้งหมดที่พบ 
 
 โดยขอผิดพลาดทั้ง 4 ประเดน็มีคารอยละของความถี่โดยรวมสูงสุดถึง 1,907 ครั้ง คิดเปนรอย
ละ 59.37 ความถี่ทั้งหมด สวนความผิดพลาดประเดน็อื่นๆ ที่ไมจัดวาเปนความผิดพลาดซ้ําซากใน
ระดับประโยคที่เหลืออีก 13 ประเด็น มีคาความถี่ 1,305 ครั้ง คิดเปนรอยละ 40.63 ของขอผิดพลาดที่
พบทั้งหมด 
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 นอกจากนั้น จากการวิเคราะหขอผิดพลาดระดับประโยคจากงานเขยีนทั้งหมด 276 ช้ินของ
นักศึกษากลุมตัวอยาง 46 คน โดยคํานวณคารอยละของความถี่ของขอผิดพลาดที่ผูเขียนแตละคนทาํ 
โดยขอผิดพลาดนั้นจะตองเกดิขึ้นในงานเขยีนอยางนอย 5 ช้ินจากการผลิตงานเขียนคนละ 6 ช้ิน คิด
เปนคารอยละของความถี่ที่ 80 เปอรเซ็นต ดังแสดงตามตารางไดดังนี ้
 
  

ประเภทของขอผิดพลาด 
 

ความถี่ 
คารอยละ
ของความถี่ 

1 คําบงชี้นําหนานาม (Determiners) 24 26.09 
2 ความสอดคลองระหวางประธานกับกรยิา (Subject/Verb Agreement) 21 22.83 
3 คําบุพบท (Prepositions) 19 20.64 
4 กาล (Tenses) 7 7.61 
 ขอผิดพลาดอื่นๆ 

o รูปกริยากลาง และรูปกริยานาม (Infinitives and Gerunds) 
o โครงสรางไมสมบูรณ (Incomplete Structures) 
o คํานามเอกพจนและคํานามพหูพจน (Singular/Plural Nouns) 
o รูปกริยาชวย (Auxiliary Verbs) 
o คําสรรพนาม (Pronouns) 
o ประโยคผิดวรรคตอน (Run–On Sentences) 
o เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuations) 

 
6 
5 
4 
2 
2 
1 
1 

 
6.52 
5.43 
4.35 
2.17 
2.17 
1.09 
1.09 

 รวม 92 100.00% 
ตารางแสดงคารอยละของความถี่ แยกตามประเด็นขอผิดพลาดซ้ําซากรายบุคคล 

 
จากการวิเคราะหงานเขียนของนักศึกษากลุมทดลอง จํานวน 6 ช้ิน ดังกลาวผูวิจัยพบวามี

ขอผิดพลาดในการเขียนระดับประโยคที่สามารถระบุเปนขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นซ้ําซากและจัดลําดับ
ประเด็นขอผิดพลาดที่มีความถี่สูงสุด 4 ประเด็นดังนี้ 

 
 ลําดับที่ 1 คําบงชี้นําหนานาม (Determiners) ซ่ึงมีคาความถี่จํานวนนักศึกษาที่ทํา
ขอผิดพลาดในประเด็นนี้สูงสุดถึง 24 คน จากจํานวนผูเขียน 46 คน คิดเปนรอยละ 56.52 ของนกัศกึษา
กลุมทดลองทั้งหมด และคิดเปนรอยละ 26.09 ของจํานวนผูเขียนตอประเด็นขอผิดพลาดทั้งหมดที่พบ 
 
 ลําดับที่ 2  ความสอดคลองระหวางประธานกับกริยา (Subject/Verb Agreement)               
ซ่ึงมีคาความถี่จํานวนนักศึกษาที่ทําขอผิดพลาดในประเด็นนี้สูงถึง 21 คนจากจํานวนผูเขียน 46 คน   
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คิดเปนรอยละ 45.65 ของนักศึกษากลุมทดลองทั้งหมด และคิดเปนรอยละ 22.83 ของจํานวนผูเขียน
ตอประเด็นขอผิดพลาดทั้งหมดที่พบ 
 
 ลําดับท่ี 3 คําบุพบท (Prepositions) ซ่ึงมีคาความถี่จํานวนนักศึกษาที่ทําขอผิดพลาดใน
ประเด็นนี้สูงถึง 19 คนจากจํานวนผูเขียน 46 คน คิดเปนรอยละ 41.30 ของนักศึกษากลุมทดลอง
ทั้งหมด และคิดเปนรอยละ 20.64 ของจํานวนผูเขียนตอประเด็นขอผิดพลาดทั้งหมดที่พบ 
 
 ลําดับท่ี 4  กาล (Tenses) ซ่ึงมีคาความถี่จํานวนนักศึกษาที่ทําขอผิดพลาดในประเด็นนี้ 7 คน
จากจํานวนผูเขียน 46 คน คิดเปนรอยละ 15.22 ของนักศึกษากลุมทดลองทั้งหมด และคิดเปนรอยละ 
7.61 ของจํานวนผูเขียนตอประเด็นขอผิดพลาดทั้งหมดที่พบ 
 

จากการวิเคราะหขอมูลดังกลาวขางตน ผูวิจัยพอสรุปไดวาขอผิดพลาดซ้ําซากระดับ
ประโยคที่พบในงานเขียนของนักศึกษาชั้นปที่ 3 หลักสูตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล 
คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย ปการศึกษา 2550-2551 จํานวน 46 คน มี 4  
ประเด็นดังนี้ 1) คําบงชี้นําหนานาม (Determiners) 2) รูปกริยาชวย (Auxiliary Verbs) 3) ความ
สอดคลองระหวางประธานกับกริยา (Subject/Verb Agreement) และ 4) คําบุรพบท (Prepositions)  
และเมื่อผูวิจัยดําเนินการวิเคราะหคารอยละของความถี่แยกเปนรายกลุมและรายบุคคล ปรากฏผลคา
รอยละของความถี่สูงสุดที่แตกตางกันโดยลักษณะของขอผิดพลาดดังกลาวสามารถระบุวาเปน
ขอผิดพลาดซ้ําซาก (Persisted Errors) ซ่ึงหากพิจารณาในภาพรวมแลวนักศึกษากลุมทดลองแตละคน
มีขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นซ้ําซากในงานเขียนจํานวน 5 ช้ิน จากงานเขียนทั้งหมด 6 ช้ิน ซ่ึงหากคิดเปนคา
รอยละของความถี่ของขอผิดพลาดแลว ขอผิดพลาดที่ เกิดขึ้นมีคารอยละของความถี่สูงถึง 80  
เปอรเซ็นต และเปนที่นาสนใจวาประเด็นขอผิดพลาดที่มีความถี่สูงสุด 4 ประเด็นแรกที่จะระบุวาเปน
ขอผิดพลาดซ้ําซากระดับประโยคเปนขอผิดพลาดในประเด็นเดียวกัน 
 สวนสาเหตุขอผิดพลาดที่พบจากการวิเคราะหงานเขียนนั้น  ผูวิจัยสามารถสรุปภาพรวมโดย
ยอไดวาขอผิดพลาดดังกลาวเกิดจากสาเหตุหลัก คือ อิทธิพลการแทรกแซงของภาษาแม (Mother- 
 Tongue Interference) ซ่ึงนับเปนขอผิดพลาดซึ่งเกิดจากอิทธิพลของภาษาไทย เนื่องจากความ 
แตกตาง กันในเรื่องของหลักการใชภาษา และชนดิของคําในภาษาอังกฤษที่ไมปรากฏในหลักการใช
ภาษาไทย โดยผูเรียนอาจจะพยายามแปลสิ่งที่ตนเองตองการจะเขยีนโดยยดึหลักการเขียนภาษาไทย
และแปลเปนภาษาอังกฤษ รวมถึงการตั้งสมมุติฐานการเรียนรูที่ผิดพลาด โดยการสรุปและสรางหลัก
ภาษาใหมจากหลักภาษาที่ตนเองไดเรียนรูไปแลวซ่ึงหลักภาษาดังกลาวไมถูกตองหรือไมปรากฏวามี
ใชทั้งในไวยากรณภาษาอังกฤษ และในไวยากรณภาษาไทย 
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ขอเสนอแนะ 

1. ขอเสนอแนะในการจัดการเรียนการสอน 
  จากขอสรุปที่ไดจากผลการศึกษาวิจัยในครั้งนี้  ผูวิจัยมีขอเสนอแนะสําหรับการ
จัดการเรียนการสอนรายวิชาการเขียนของหลักสูตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล คณะ
ศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย ดังนี้ 
  1.1 การจัดเนื้อหารายวิชาการเขียน  ควรเริ่มดวยการทบทวนกฎไวยากรณ
ภาษาอังกฤษ และควรเนนการทําแบบฝกเพิ่มเติม ในเรื่องการใช  1) คําบงชี้นําหนานาม (Determiners) 
2) ความสอดคลองระหวางประธานกับกริยา (Subject/Verb Agreement) 3)  คําบุพบท (Prepositions) 
และ 4)  กาล (Tenses) 
  1.2  ควรจัดใหมีการจัดการเรียนการสอนรายวิชาภาษาอังกฤษอื่นๆ ใหโอกาส
นักศึกษามีการฝกฝน ทบทวนความรูดานไวยากรณใหสอดคลองกับบทเรียนทางดานการเขียน เพื่อ
นักศึกษาสามารถนํามาใชพัฒนาตนเองได 
 
 2. ขอเสนอแนะเพื่อการศึกษาคนควาเพิ่มเติม 
  ควรมีการศึกษาวิจัยเพิ่มเติม เพื่อทดลองหาวิธีการแกปญหาการเกิดขอผิดพลาด
ซํ้าซากในการเขียนภาษาอังกฤษ ทั้งในระดับประโยค และระดับการเขียนที่สูงขึ้นไป รวมทั้งการเกิด
ขอผิดพลาดซ้ําซากในการเรียนภาษาอังกฤษทักษะอื่นๆ ดวย 
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